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2 Psalm Tones and Plainsong for Psalm 50

It is an interesting, and maybe a somewhat complicated question, trying to understand what to
sing for the plainsong sections of Allegri's "Miserere".

The twenty verses of Psalm 50 in Allegri's "Miserere" alternate between the first choir in five
parts, plainsong singing, the second choir in four parts, and again plainsong singing. The final
verse, instead of being sung in plainsong, is sung by the first choir and then the two choirs together.

Another name for plainsong is plainchant. It would seem that humans have been chanting or
singing their religious texts since time immemorial. The Catholic tradition credits Pope Gregory |
(sixth century AD) as the first to begin writing down and organizing the large body of sung scripture
and religious texts. Hence Gregorian chant, plainchant, and plainsong are all somewhat
synonymous.

Of course this isn't the place to try and understand how the sung and written forms of plainsong
have evolved over the last 2000 years. For our times, almost the whole body of Catholic plainsong
currently or historically in use, is found in the different editions of what is called the "Liber Usualis"
or the "Usual or Useful Book", which is almost 2000 pages long. Almost the entire pre mid-1960's
sung liturgy can be found here.

The first modern edition of the Liber Usualis dates to 1896, compiled by the monks of the Abbey
of Solesmes, though the chants are thought to have originated in the 11th century. The many
editions of the Liber Usualis published between 1896 and the mid-1960's, tell us how Psalm 50 was
incorporated into the Catholic liturgy.

Psalm 50 is sung during Holy Week on Maundy Thursday, Good Friday, and Holy Saturday. Holy
Week is the most important week of the Catholic calendar. The most profound part of Holy Week is
the Tenebrae service, which traditionally would be sung at Matins (usually around 2am) and Lauds
(the time before dawn). Matins and Lauds are the first two "hours" of the eight canonical "hours" of
the Catholic day (now reduced to seven "hours").

During Tenebrae, six and fifteen candles of two candelabras are extinguished one by one until
only one candle remains lit. Psalm 50 is the first Psalm of Lauds, and on each of the three nights is
sung with a different Antiphon, and to a different Psalm Tone.

An Antiphon is a short sung chant or refrain which also gives the fundamental thought or focus on
how the Psalm is to be understood. The Antiphon both precedes and follows the Psalm. The three
days of Holy Week when Psalm 50 is sung, tell the story of the unfolding Passion of Christ between
the Last Supper, the Crucifixion, and Lying in the Sepulchre.

On each of the three days or "Triduum", Psalm 50 is sung twice, at the beginning and at the end
of Lauds. As a fitting end to Lauds many composers set music to the "Miserere" or Psalm 50, which
closed the profound service of Tenebrae. A tradition sprung up to have five and four voice choirs
alternating verses with plainsong.

In the past the Tenebrae service was anticipated the evening before, and Tenebrae then also
implied the darkness that comes with the setting of the sun. These services where well attended by
the public and much new liturgical music was written for the services, including Allegri's "Miserere
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Mei Deus" from 1638, being the choral setting of Psalm 50.

Psalm 50 is also sung for the Burial Service, and at Lauds for the Office of the Dead. Again it is
preceded and followed by a short Antiphon. It is also, in certain editions of the Liber Usualis, related
to the Lental chant "Attende Domine".

In total we have five or six examples from the Liber Usualis telling us how Psalm 50 was sung,
including the Psalm Tone it is sung to and the related Antiphons. These examples will be found
complete in the appendix.

Psalms are sung to Psalm Tones and usually preceded and followed by an Antiphon. What are
these Psalm Tones? Psalm Tones are short sung melodic formulas that the verses of a Psalm are
sung to. While they have modal qualities such as lonian, Aeolian, Lydian etc, they mostly do not
extend over a large enough note range to determine exactly which mode they might belong.

There are eight Psalm Tones, each made up or two halves, sung or recited on the same note.
The first half almost always cadences on the main recited note. The second half of the Psalm tone
has many possible ending notes. Of course, if a single Psalm Tone can end on many possible
endings it further obscures whether it belongs exactly to one mode or another.

A Psalm Tone is then designated in two ways; what number Tone it is from | to VIII, and its final
note, so for example, VIII-G.

There is also what is called the "Peregrinus Tone" or "wandering" tone. The first half of this Tone
cadences a third below the main recited tone. The recited tone of the second half is a tone lower
than the main recited note, and cadences a further fourth below. Allegri's "Miserere" is said to be in
"Tonus Peregrinus”, as the first section of the first choir starts in G minor, the second section being
answered a tone lower in F major. This however only applies to the first choir.

Putting everything together, we find Psalm 50 and its related Antiphons in the Liber Usualis sung
to these Psalm Tones:

Holy Week -Maundy Thursday VIII-G
- Good Friday Vil-c
- Holy Saturday IV-c

Burial Service I-f
Office for the Dead |-f

Attende Domine - Psalm 50 V-?7?

Since Allegri's "Miserere" was only performed exclusively during Holy Week, it might make sense
when performing the "Misere", to sing the plainsong verses to one of the three appropriate Psalm
Tones of the three different days. It is uncertain historically whether the "Miserere", which is sung at
the end of Lauds, also begins and ends with an Antiphon.

The "Miserere" at the end of Lauds, in the Liber Usualis, is preceded by a silent "Pater Noster" or
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"Our Father", and is followed by a short chanted closing prayer, the "Respice Quaesumus" (or now
on Holy Saturday the "Concede Quaesumus").

It would be interesting to know how the plainsong verses of Allegri's "Miserere" were sung almost
400 years ago. That would be a bit of historical scholarship far beyond the scope of this chapter!

When thinking about the Psalm Tones of the plainsong verses, we have to take into
consideration the key Allegri's "Miserere" is in. We have as well to look at the starting and ending
chords of each choir, as the plainsong is always sung between the singing of the two choirs.

First Choir - 1st part - Gm to Bb 2nd part-Fto D Plainsong Verses
Second Choir - 1stpart-GmtoD 2ndpart-Cmto G Plainsong Verses

We can simply say that the key of Allegri's "Miserere" is G minor, with some movement into Bb
major.

Between the first and second choir the harmony moves from the the D major dominant of G minor
to G minor. Between the the second and first choir the harmony moves from the G major triad,
(being the tonic triad with a raised third) to the G minor triad.

The plainsong verses then bridge between the end and beginning chords of the two choirs.
Looking at our list of Psalm Tones we will also need to transpose the Psalm Tone accordingly to fit
into the key of Allegri's "Miserere".

All modern editions of the "Miserere" dispense with the Antiphon and use different Psalm Tones
from those found in the Liber Usualis for Holy Week and Psalm 50. It would be a very nice practice
to re-introduce the singing of an Antiphon at the beginning and end of the "Miserere", or maybe at
the end instead with the chanting of the "Respice Quaesumus".

1) Some modern editions write the plainsong verses "recto tonos", meaning "reciting tone", and
the entire plainsong verses would then be sung to a single pitch. Some conjecture that this is how
the plainsong verses would have been sung historically.

Our best choice of "reciting tone" to recite the plainsong Psalm verses on, would either be G or D,
or both. The G pitch would only be in contrast to the closing D major traid of the first choir. The D
pitch however works smoothly with all the beginning and final chords of both choirs.

Whether in contrast, or smoothly in harmony with the beginning and final chords of the two choirs,
both are workable musical solutions. The plainsong either way, in some way must keep the overall
G minor tonality of the "Miserere".

2) We have mentioned how the harmonic struture of the first choir can be seen as a form of "Tonus
Perigrinus”, where the second half of the first choir starts a tone lower than the first half. Some
modern editions write the plainsong verses in "Tonus Peregrinus".

This is a nice and smooth way of connecting the two choirs and keeping the tonality of G minor
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clear. We transpose this Psalm Tone up a perfect fourth from our list of Psalm Tones. The first half
of the Psalm Tone starts on D which is in harmony with the final D major chord of choir 1, and also
the final G major chord of choir 2. The first half of the Psalm Tone cadences on Bb. The second
half of the Psalm Tone starts on the subdominant note C, and ends appropriately on the tonic G. A
very nice smooth connecting Psalm Tone.

3) By far the most popular Psalm Tone for the plainsong verses is Psalm Tone Il, which is
transposed down a tone. The reciting tone of this Psalm Tone is Bb, which is neither in harmony
with the final D major chord of choir 1, or the final G major chord of choir 2. The opening two
introductory notes F and G of the Psalm Tone are usually omited, the Psalm Tone starting directly
on the reciting tone Bb. The plainsong verses then, instead of flowing naturally from the final
harmony chords of the two choirs, instead provide a contrast to the proceeding harmony. The final
G cadence of the Psalm Tone does however connect smoothly with both choirs.

Psalm Tone Il is very cool sounding. It isn't a Psalm Tone connected to Psalm 50 in the Liber
Usualis, so one may question where and when it first started being used for the plainsong verses.
Psalm Tone Il is used by W.S. Rockstro in his modern re-creation of Allegri's "Miserere", found in
the 1880 edition of the "Grove Dictionary of Music and Musicians".

We can turn back now to the Psalm Tones used for Psalm 50 during Holy Week.

4) The plainsong of Psalm 50 and its Antiphon, sung on Maundy Thursday, is in Psalm Tone VIII-G.
To match the key of the "Miserere" the Psalm and Antiphon are transposed down a tone. The
beginning of the Psalm Tone with the introductory notes F and G moving up to the reciting tone of
Bb provide a contrast to the final D major and G major chords of choir 1 and 2. The final F cadence
of the Psalm Tone moves beautifully and emotionally into the G minor chord that begins both choir
1 and 2.

5) The plainsong of Psalm 50 and its Antiphon, sung on Good Friday, is in Psalm Tone VII-c. To
match the key of the "Miserere" the Psalm and the Antiphon are transposed down a tone. The
beginning of the Psalm Tone with the notes Bb A Bb moving up to the less common sub-dominant
reciting tone of C provide a contrast to the final D major and G major chords of choir 1 and choir 2.
The final Bb cadence of the Psalm Tone connects with the G minor chord that begins both choir 1
and 2.

6) The plainsong of Psalm 50 and its Antiphon, sung on Holy Saturday, is in Psalm Tone IV-c. To
match the key of the "Miserere" the Psalm and Antiphon are transposed down a tone. The less
common sub-dominant reciting tone of C provides a contrast to the final D major and G major
chords of choir 1 and choir 2. The final Bb cadence of the Psalm Tone connects with the G minor
chord that begins both choir 1 and 2.

Psalm Tone |V is the only Psalm Tone in the list found at two transpositions. Psalm Tones IV-c
transposed down a fifth, or Psalm Tone IV-g transposed down a tone, might better be a better
choice to perserve the G minor tonality of the "Miserere". The Psalm Tone reciting tone then would
be G, which only contrasts with the final D major triad of choir 1. The final F cadence of the Psalm
Tone moves very nicely into the G minor chord that begins both choir 1 and 2.
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We have talked a lot on how to historically sing the plainsong verses of Psalm 50 at the end of
Lauds during Holy Week. Ironically the "Miserere" Psalm 50 was removed from the end of Lauds in
1955! So now we must question in what way the performance of Allegri's "Miserere" can continue to
fit into a liturgical context.

Of course, Allegri's "Miserere" has for a long time been performed in churches of different
denominations, in concerts and so on. We continue on with a few more possible Psalm Tones.

7) For the Burial Service and the Office of the Dead, Psalm 50 is sung in Psalm Tone I-f. To match
the key of the "Miserere" the Psalm and Antiphon are transposed up a fourth. The beginning of the
Psalm Tone with the notes Bb and C moving up to the reciting tone of D provide a contrast to the
final D major and G major chords of choir 1 and 2, unless the introductory notes are omitted. The
final Bb cadence of the Psalm Tone connects with the G minor chord that begins both choir 1 and
2.

8) There is no reason why we can't choose our own Psalm Tone or even change the ending of one
of the above Psalm Tones to create something different and expressive. 8a and 8b alter the ending
sequences of Psalm Tones | and IV. 8¢ and 8d are new possible choices using Psalm Tone lll-a2
transposed down a tone, with the reciting tone on Bb, (with or without introductory notes), and with
the final cadence on G, or Psalm Tone VI transposed up a fourth, with the reciting tone on D, (with
or without the introductory notes), with the final cadence on Bb.

When we look at the appendix for Psalm 50 in the different editions of the Liber Usualis , we can
see how all the verses are marked with italics and bold letters to show how they are sung to the
Psalm Tone at the cadences. When choosing a new Psalm Tone we have to work out for ourselves
how to sing the verses correctly to the Psalm Tone.

The appropriate Antiphons for Psalm 50 from the Liber Usualis are also given transposed to
match Allegri's "Miserere". As the "Miserere" is no longer sung at the end of Lauds we can choose
ourselves whether to now as well sing one of the related Antiphons with the "Miserere".

In the Appendix will be found much of the source material for this chapter. There are also
informative and interesting writings on the Tenebrae and the three days of the Triduum.

Juhan Puhm
May 2024
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A Selection of Psalm Tones for Allegri's "Miserere"

1 - Recto Tonos (Reciting Tone)
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8 The Antiphons from the "Liber Usualis" for Psalm 50 transposed

4 - Psalm Tone VIII-G (transposed down one tone) -Maundy Thursday
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7 - Psalm Tone I-f (transposed up a perfect fourth) -Burial Service and Office of the Dead
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(Burial Service -first bar only)

(Translation - "The humbled bones shall rejoice in the Lord" )
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Appendix

The Eight Tones of the Psalms

(from Mass and Vespers, 1957)
(pages 142-146)

The Tenebrae,
Latin Text and English Translation
of Psalm 50 and its Antiphons,
Reflections on the Triduum

(from The Complete Office of Holy Week, 1875)
(pages 184-185, 230-233, 248-252, 326, 335-337, 411-412, 417-420)

Psalm 50 and its Antiphons

(from The Liber Usualis, 1932)
(pages 533-534, 538-540, 576-577, 581, 621-622, 626, 1123-1124, 1159)

Psalm 50 and its Antiphons

(from The Liber Usualis, 1961)
(pages 652-653, 658-660, 712-714, 719, 773-775, 776¢c, 1763-1764, 1799-1801,1871-1873)
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The Eight Tones of the Psalms

(from Mass and Vespers, 1957)
(pages 142-146)
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142 The Tones of the Psalms.

The Fight Tones of the Psalms.

The first verse of a psalm is always intoned by the Cantor with the formula
of intonation proper to each tone. The verses following begin on the dominant.
This rule is applied even to the psalms (or divisions of psalms) which are
i;,mg under one Antiphon, provided that each ends with the doxology Gléria

atri.

- First Tone. " Endings
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(") The flex is made by lowering the voice a second or a third, according
to the tone, on the last syllable before the sign 1 or on the last syllable
but one if this syllable is not accented. However, a different interpreta-
tion is allowed. The inflexion of the voice may be replaced by a simple
prolongation of the dominant (temor) and a slight pause. These rules
are applied also to monosyllables and Hebrew words. {S. C. of Rites, July
8th and Dec. 12th 1912).



The Tones of the Psalms.
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Mediant of 1 accent.

SCCOIICI TOHC.

Ending of 1 accent with 1 pre=

paratory syllable,
Int. Tenor and Flex Mediant* Tenor  Sole ending.
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Third Tone.
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* In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites,
dated July 8th 1912, if a2 monosyllable or a Hebrew word occur in the
Lessons or Versicles, or at the mediant of the psalms, it is permissible to
modify the ending (B), or to keep the ordinary modulation (A).
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The Tones of the Psalms.

Mediant of T accent with
2 preparatory syllables.

Fourth Tone.

Endings of 1 accent
with 3 preparatory sylla-
bles. (In the Termination
E, the additional note of
the dactylic cadence is
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ted syllable and precedes
the clivis.)
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Fifth Tone.

Ending of z accents.

Int. Tenor and Flex Mediant Tenor Sole ending.
r——t— - e U et
’ : Ay / ’
W LR A — [ I
k A —:::- A—B—R— 5=i"a .-'-‘*—E—l:—-
or : 7/ 1 B 7
%———-——I—-I‘HI :'—I—H Lol
O—

e

—e




The Tones of the Psalms, : 145

Sixth Tone.
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Eighth Tone.
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The « Peregrinus » Tone.
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' In accordance with the authorisation granted by Rome, a sol may
be added ad libitum before the st at the mediant of the Peregrinus tone.
Owing to this slight change, this formula becomes regular and is of

1 accent with 3 preparatory syllables.






The Tenebrae,
Latin Text and English Translation
of Psalm 50 and its Antiphons,
Reflections on the Triduum

(from The Complete Office of Holy Week, 1875)
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THE TENEBRA.

IN the evening of Wednesday, Thursday, and Friday, the Church
performs a solemn office commonly called the 7enedre, which, in the
following translation, is ranged under the titles of Maundy Thursday,
Good Friday, and Holy Saturday, being the Matins and Lauds assigned
to those days. The name of Zenebre is given to it from the circum-
stance of extinguishing, during the course of it, all the candles which
have been prepared in the saactuary for the ceremony.

The rites of the Church upon these three days declare her concern and
her trouble for the sufferings of her Redeemer and the sins of men. She
lays aside every expression of joy and festivity. Her offices are not com«
menced with those impressive invocations by which she beseeches the
Lord to open her lips to sing his praises, and to come to her assistance, to
enable her to render him a homage worthy of his majesty. The sacred
doxology, Gloria Patri, is omitted at the end of the Psalms. No hymns
of divine praise are sung. No Dominus wobiscum is said, to ask the
blessing of God upon the people. The Psalms and the Lessons that con
stitute her office breathe scarcely anything else but sighs and lamenta
tions. Her canonical hours are terminated by the same prayer, imploring
God to look with an eye of pity on those for whom his Son our Lord has
vouchsafed to suffer death. At every other time, before she offers up a
prayer, the people are invited to unite with her in spirit, and at the con-
clusion express their assent by the acclamation asmzez : but upon this
occasion, to evince still more the greatness of her sorrow, the invitation
and the acclamation are both omitted.

The six candles on the Altar, and the fifteen candles placed on the
epistle side, all burning at the beginning of the office, signify the lights
of faith preached by the Prophets and Jesus Christ ; of which faith the
funcamental article is the mystery of the Blessed Trinity, represented by
the triangular candlestick. At the repetition of the fourteen Antiphons
in the Matins and Lauds, fourteen of the candles in the triangular can-
dlestick are extinguished, and at the last six verses of the Benedictus
those on the Altar are put out, to teach us that the Jews were totally
deprived of the light of faith when they put our Saviour to death. But
the fifteenth candle, that represents the light of the world, Jesus Christ,
is only hidden for a time under the Altar, and afterwards brought out
again, still burning ; to signify that, though Christ, according to his hu-
manity, died, and was laid in the sepulchre, yet he was always alive

according to his Divinity, by whicéx he raised his body again to life
184



Matins. 185
The darkness which pervades the sanctuary while the Miserere and
Prayer are said naturally puts us in mind of the darkness that covered
the whole earth at his death ; and the noise made at the end of the
prayer represents the confusion of nature for the loss of its Author, when
the earth trembled, the rocks were rent, the graves opened, and the veil
of the temple was torn from the top to the bottom.

TENEBRAEA ON WEDNESDAY,

BEING THE MORNING OFFICE OF

MAUNDY THURSDAY.

The Matins.

Aperi Domine, Pater noster, Ave Maria, and Credo are said in a Jow
voice,

THE FIRST NOCTURN.
. ELUS . HE
4
Antiphona. domus The Antiphon. seal

tue comedit me, et op-
probria exprobrantium

of thy house hath eaten
me up, and the re-

tibi ceciderunt super proaches of them that
me. reproached thee are fall-
en upon me.
PSALM 68.
ALVUM me fac

Deus: * quoniam
mtraverunt aqua usque
ad animam meam.

Infixus sum in limo
%

profundi: * et non est
substantia.
Veni in altitudinem

SAVE me, O God
for the waters are
come even into my soul.

I am stuck fast in the
mire of the deep: and
there is no sure standing.

I am come into the
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Cetera autem, cum ve-
nero disponam,

R. Seniores populi
sansilium fecerunt, * Ut
Jesum dolo tenerent, et
occiderent : cum gladiis
et fustibus exierunt tan-
quam ad latronem.

V. Collegerunt pon-
tifices ¢t Pharisel con-
cilium, * Ut Jesum, etc.

Maundy Thursday.

to eat, wait for one an-
other. If any man be
hungry, let him eat at
home; that you come
not together unto judg-
ment. And the rest 1
will set in order, when [
come.

R. The ancients of
the people consulted to-
gether that by subtilty
they might apprehend
Jesus and put him to
death : they went out
with swords and clubs
as against a robber.

V. The priests and
Pharisees held a coun-
cil, how they might, etc.
The ancients, etc.

The FLauvs.

“JSTIFICERIS

Seniores, etc.

Ant. ..
Domine 1n ser-
monibus tuis,

et vincas cum judicaris.

Ant. HAT thou

mayest be
justified, O Lord! in
thy words, and mayest
overcome, when thou
art judged.

PSALM so.

ISERERE mei,
Deus, *

secun-

AVE mercy on
me, O God! ac-



Lauds.

dum magnam misericoz-
diam tuam.

Et secundum multi-
tudinem miserationum
tuarum, * dele ‘iniquita-
tem meam.

Amplius lava me ab
iniquitate mea: ¥ et a
peccato meo munda me.

Quoniam iniquitatem
meam ego cognosco: ¥
et peccatum meum con-
tra me est semper.

Tibi soli peccavi, et
malum coram te feci:
¥ ui justificeris in ser-
monibus tuis, et vincas
cum judicaris,

Ecce enim in iniqui-
tatibus conceptus sum :
¥ ¢t in peccatis concepit
me mater mea.

Ecce enim veritatem
dilexisti : ¥* incerta et
occulta sapientie tus
manifestasti mihi.

Asperges me hyssopo,
et mundabor : ¥ lavabis

231

cording
mercy.

And according to the
multitude of thy tender
mercies, blot out my
iniquity.

Wash me yet more
from my iniquity, and
cleanse me from my
sin.

For I know my ini-
quity, and my sin is
always before me.

to thy great

To thee only have I
sinned, and have done
evil before thee; that
thou mayest be justified
in thy words, and mayest
overcome when thou art
judged.

For behold I was con-
ceived in iniquities: and
in sins did my mother
conceive me.

For behold thou hast
loved truth: the uncer-
tain and hidden things
of thy wisdom thou
hast made manifest to
me.

Thou shalt sprinkle me
with hyssop, and I shall
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me, et super nivem deal-
babor.

Auditui meo dabis
gaudium et laetitiam :
* at exultabunt ossa hu-
miliata.

Averte faciem tuam a
peccatis meis : * et om-
nes iniquitates meas
dele.

Cor mundum crea in
me, Deus: * et spiritum
rectum innova in visce-
ribus meis.

Ne projicias me a facie
tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne auferas a
me.

Redde mihi letitiam
salutaris tui: * et spiritu
principali confirma me.

Docebo iniquos vias
tuas : * et impii ad te
convertentur.

Libera me de sangui-
nibus Deus, Deus salutis
mez : * et exultabit lin-
gua mea justitiam tuam.

Maundy Thursday.

be cleansed : thou shalt
wash me, and I shall be
made whiter than snow.

To my hearing tnou
shalt give joy and glad.
ness; and the bones that
have been humbled shall
rejoice.

Turn away thy face
from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heart in
me, O God! and renew
a right spirit within my
bowels.

Cast me not away
from thy face; and take
not thy holy Spirit from
me.

Restore unto me the
joy of thy salvation, and
strengthen me with a
perfect Spirit.

I will teach the unjust
thy ways: and the wick-
ed shall be converted to
thee.

Deliver me from blood,
O God! thou God of
my salvation, and my
tongue shall extol thy
justice.



Lauds.

Domine, labia mea
aperies: * et os meum
annuntiabit laudem tu-
am.

Quoniam si voluisses
sacrificium,
utique : * holocaustis
non delactaberis.

Sacrificium Deo spiri-
tus contribulatus : * cor
contritum et humiliatum
Deus non despicies.

Benigne fac Domine
in bona voluntate tua
Sion: * ut adificentur
muri Jerusalem.

Tunc acceptabis sa-
crificium justitie, obla-
tiones, et holocausta : *
tunc imponent super al-
tare tuum vitulos.

dedissem

233

O Lord! thou wilt
open my lips: and my
mouth shall declare thy
praise. \

For if thou hadst de-
sired sacrifice, I would
indeed have given it :
with burnt-offerings
thou wilt not be de-
lighted.

A sacrifice to God is
an afflicted spirit; a
contrite and humbled
heart, O God! thou wilt
not despise.

Deal favorably, O
Lord! in thy good-will
with Sion: that the walls
of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou ac-
cept the sacrifice of
justice, oblations, and
whole burnt-offerings :
then shall they Ilay
calves upon thy altar.

Here a candle is extinguished.

Ant. Justificeris Do-
mine in sermonibus tuis,
et vincas cum iudicaris.

Ant. That thou mayest
be justified, O Lord! in
thy words, and mayest
overcome, when thou
art judged.
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meos, ampliavit adver-
sum me supplantatio-
nem.

Ant. Traditor autem
dedit eis signum, dicens:
Quem osculatus fuero,
ipse est, tenete eum.

Maundy Thursday.

hath greatly supplanted
me.

Ant. He that betrayed
him, gave them a sign,
saying : Whomsoever I
shall kiss, that is he, lay
hold on him.

THE CANTICLE OF ZACHARY. LZuke i.

ENEDICTUS Do-

minus Deus Israel,

* quia visitavit, et fecit

redemptionem  plebis
suge :

Et erexit cornu salutis
nobis, ¥ in domo David
pueri sul.

Sicut locutus est per
os sanctorum, * qui a
szculo sunt, propheta-

rum ejus.

Salutem ex inimicis
nostris, ¥ et de manu
omnium qui oderunt
nos ;

Ad faciendam miseri-
cordiam cum patribus
nostris: * et memorari
testamenti sui sancti.

Jusjurandum, quod

LESSED be the

Lord God of Is-

rael, because he hath

visited, and wrought the

redemption of his peo-
ple:

And hath raised up a
horn of salvation to us,
in the house .of David,
his servant.

As he spoke by the
mouth of his holy pro-
phets, who are from the
beginning.

Salvation from our
enemies, and from the
hand of all that hate us:

To perform mercy to
our fathers; and to re-
member his holy cove-
nant.

The oath which he
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juravit ad Abraham pa-
trem nostrum, ¥* datu-
rum se nobis:

249

swore to Abraham, our
father, that he would
grant to us:

Here the last candle on the Gospel side of the Altar is extinguished,
and at the next verse the last on the Epistie side, and so on, alter-

nating one at each verse.

Ut sine timore, de
manu inimicorum nos-
trorum liberati, * ser-
viamus illi.

In sanctitate et justi-
tia coram ipso, * omni-
bus diebus nostris.

Et tu puer, propheta
Altissimi vocaberis : ¥
preibis enim ante faci-
em Domini parare vias
ejus.

Ad dandam scientiam
salutis plebi ejus: * in
remissionem peccatorum
eorum :

Per viscera misericor-
dize Dei nostri: * in qui-
bus visitavit nos, oriens
ex alto :

Illuminare his, qui in
tenebris et in umbra
mortis sedent: ¥ ad di-
rigendos pedes nostros
in viam pacis,

That being delivered
from the hand of our
enemies, we may serve
him without fear.

In holiness and jus-
tice before him, all our
days.

And thou, child, shalt
be called the prophet of
the Highest ; for thou
shalt go before the face
of the Lord to prepare
his ways ;

To give knowledge of
salvation to his people,
unto the remission of
their sins;

Through the bowels
of the mercy of our
God; in which the
Orient from on high
hath visited us;

To enlighten them that
sit in darkness, and In
the shadow of death; to
direct our feet in the

~way of peace.
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Maundy Thursday.

Here the candle whickh was left burning at the top of the triangulay
candlestick is taken down, and concealed under the Epistle side

of the Altar.,

Ant. Traditor autem
dedit eis signum, dicens:
Quem osculatus fuero,
Ipse est, tenete eum.

Ant. He that betrayed
him, gave them a sign,
saying : Whomsoever [
shall kiss, that is he, lav
hold on him.

Here all kneel.

HRISTUS fac-
tus est pro
nobis obediens usque ad
mortem.
Pater noster, Zotum sub
stlentio.

V.

HRIST became
obedient for us
unto death.

Our Father, privately.

The Psalm Miserere, p. 230, 7s recited in a low voice ; and in the
end, the following prayer, without the Oremus.

YT ) ESPICE, quasu-
mus Domine, su-
per hanc familiam tuam,
pro qua Dominus noster
Jesus Christus non du-
bitavit manibus tradi
nocentium, et crucis
subire tormentum. Sed
dicttur sub silentio : Qui
tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus sancti
Deus, per omnia secula
seculorum. Amen.

OOK down, O
Lord! we beseech
thee, on this thy family,
for which our Lord Je-
sus Christ was pleased
to be delivered into the
hands of the wicked, and
to suffer the torment of
the cross. Butsayina
Jow voice : Who with thee
and the Holy Ghost, liv-
eth and reigneth, one
God, world without end.
Amen.

AL the end of the prayer a little noise is made ; the lighted candle
is brought from under the Altar, and all rise and retirve in

silence.



MAUNDY THURSDAY.

‘fuE Roman Missal and Breviary call this day Feria guinta in Cana
Domini ; thisis, The Thursday of the Lord’s Supper, being the day
when our Lord, at his last supper, instituted the Sacrament of the
Eucharist. 1t is called by the French Yeudi Aébsolut, or Absolution
Thursday ; because the sentence of Absolution was then pronounced
over the public penitents. We call it Maunday Thursday,from the
ceremony of washing the feet, called in the Rubric Mandatum, which
is the first 4 ntiphon sung during the ceremony.

The Mass on this day difiers from the rest of the Office. That of the
Holy Eucharist is celebrated, a subject, therefore, of joy and thanksgiv-
ing, expressed by the ringing of bells and the white color of the vest-
ments and ornaments of the Altar. For, though the Church is wholly
taken up during this week with the passion of C/»7sZ, and for that rea-
son has appointed the feast of Corpus Christi as a day of thanksgiving
for the institution of that Sacrament, yet she could not refrain from
some expressions of her joy and gratitude on the very day when our
Lord was pleased to give us so wonderful a pledge of his love. But
after the Gloria in Excelsis the bells are silent during the remainder
of this day, all Good Friday and Holy Saturday, until the recurrence
of the same Angelical hymn on the last-mentioned day. Thisisin-
tended to honor the wonderful silence of our Saviour during his passion,
and to express the aston’shment and mourning of the Church for theé
death of her Spouse.

The Rubric prescribes the consecration of two Hosts—one for the
sacrifice of this day, the other to be carried in solemn procession to a
place adorned with lights, where it is kept with great splendor for the
office of .the next day. The reason of this solemn worship of God in the
B. Sacrament is to give the people an opportunity of returning thanks
to God for this inestimable blessing on the very day itself of its institu-
tion ; and this sentiment is strikingly evinced by them in their frequent
visits to the places where it isreserved. The B. Sacrament is removed
from the principal Altar, that the devotion of the passion, which was
there commenced the evening before, at the 7enebr@, may be continued
without pomp or magnificence. The custom of visiting the B. Sacra-
ment on this day is commonly called Visiting Sepulchres,but very im-
properly and contrary to the intention of the Church, which, in her
Rubric, ordains the honor given to it to be expressed by lights and the
richest ornaments—things very unbecoming a Sepulchre Besides, 1t
would be prepasterous to pay our devotions to Yesus Ckrast in his grave
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before the Church commemorates his crucifixion. For this reason
vepresentations of that kind, made under the Altar where the Holy
Eucharist is kept, must be esteemed a devotion of private persons ot
particular countries, not in accordance with the original design of the
Church of Rome. -

After the vespers, the Priest with his ministers divest the Altars of
the church of their coverings and other ornaments. The Antiphon
Diviserunt and the Psalm Deus, Deus meus, said by the Priest and
sung by the choir during the ceremony, sufficiently show that it repre-
sents the stripping of our Saviour of his garments, for which the soldiers
cast lots, and which they divided among themselves. The nakedness
of the Altar signifies that Christ in his passion lost all his beauty and
majesty, and was in a manner deprived of the glory of his divine nature.

On this day the clergy of some churches meet to perform the cere-
mony of washing the feet, called in the Rubric Mandatum, or the
Commandment, because it is commanded by the example and words
of Fesus Christ,in the gospel sung before the Priest begins to wash the
feet. Hence, in each church the superior washes the feet of his infe-
riors ; many rich do the same to the poor; and kings disdain not to
stoop to the feet of their subjects. And it teaches us to imitate the
humility of our Saviour, and to cleanse our souls from the stains of the
smallest sins,

The Mass.

The Priest begins the Mass at the foot of the Altar, as at pageld
down o Peccata mea—My sins, g. 17.

THE INTROIT,

OS autem gloriari
oportet in cruce
=)omini nostri  Jesu
Christi; in quo est salus,
vita et resurrectio nos-
tra, per quem salvati et
liberati sumus. Psal.
Deus misereatur nostri,
2t beredicat nobis: illu-
minet vdaltum suum su-

E ought to glory

in the cross of

our Lord Jesus Carist;
in whom is our salvation,
life, and resurrection;
by whom we have been
saved, and delivered.
The Psalm. May God
have mercy on us, and
bless us: may he cause



326 Good Friday.

est dolor similis sicut any sorrow like to my
dolor meus. SOTTow.

V. O vos omnes, qui V. O all ye that pass
transitis per viam, at- by the way! attend and
tendite et videte. * Si see. * If there be, etc.
est dolor, etc. Caliga- My eyes, etc.
verunt, etc.

The Lauvs.

Ant. P R O P RIO .. OQ spared not
Filio suo his own Son,
non pepercit Deus, sed but delivered him up
pro nobis omnibus tra- for us all.
~didit illum.

PSALM so.
ISERERE mej, AVE mercy on
- Deus, p. 230. | me, p. 230°..

Here a candle is extinguished.

Ant. Proprio Filio  Ant. God spared not
suo non pepercit Deus, his own Son, but de-
sed pro nobis omnibus livered him up for us all.
tradidit illum. -

Ant. Anxiatus est su- Ant. My spirit is In
per me spiritus meus, in anguish within me, my
me turbatum est cor heart within me is
meum. troubled.



Lawuds.

V. Collocavit me in
obscuris.

R. Sicut mortuos s®-
culi.

Ant. Posuerunt super
caput ejus causam ipsi-
as scriptam : Jesus Na-
zarenus, Rex Judaorum.
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V. He hath made me
to dwell in darkness.

L. As those that have
been dead of old.

Ant. They put over
his head his cause writ-
ten : Jesus of Nazareth,
the King of the Jews.

THE CANTICLE OF ZACHARY. Zukei.

B ENEDICTUS, p.
2438.

LESSED be the

Lord, p. 248.

The candle left burning at the top of the triangular candlestick is
taken down while the following Ant. is said, and concealed behind

the Epistie side of the altar:

Ant. Posuerunt super
caput ejus causam ipsius
scriptam: Jesus Waza-
renus, Rex Judaorum.

Ant. They put over
his head his cause writ-
ten: Jesus of Nazareth,
the King of the Jews.

The following is said kneeling s

HRISTUS factus

est pro nobis obe-

diens usque ad mortem,
mortem autem crucis.

Pater noster, fotum sub
stlentio,

HRIST became

obedient for us

unto death; even the
death of the cross.

Our Father, privately.

The Psalm Miserere, g. 230, 7's recited in a low voice ; and in the end
the following prayer, without the Oremus,

ESPICE, quesu-
mus Domine. su-

OOK down, O
Lord! we beseech
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per hanc familiam tuam,
pro qua Dominus noster
Jesus Christus non dubi-
tavit manibus tradi no-
centium, et crucis subire
tormentum. Sed dicitur
sub silentio : Qui tecum
vivit et regnat in unitate
Spiritus sancti Deus, per
omnia sacula saculo-
rum. Amen.

Good Friday.

thee, on this thy family,
for which our Lord Jesus
Christ was pleased to be
delivered into the hands
of the wicked, and to
suffer the torment of the
cross. But say in a low
votce : Who with thee and
the Holy Ghost liveth
and reigneth, one God,
world  without end.
Amen,

#2 the end of the prayer a little noise is made ; the lighted candle
is brought from under the Altar, and all rise and retive i

&tdenca,



GOOD FRIDAY.

MORNING OFFICE.

THE Church commemorates every day the bloody sacrifice of Jesus
Christ on the cross by a true and real unbloody sacrifice, in which she
offers to God the same body and blood that were given for the sins of the
world. But on Good Friday she offers no sacrifice, nor is there any con.
secration of the Holy Eucharist ; the Priest receiving the sacred Host
which he had consecrated the day before. So that, in the office which
is performed, instead of the Mass, she contents herself with a bare repre-
sentation of the passion, and makes it her chief business to expose to the
faithful Jesus Christ crucified for them. For this end she reads such
Lessons and Tracts as contain predictions of his coming for their redemp-
tion, and types of his immolation on the cross, and then she reads the
history of the passion, as related by St. John, to show how the Law and
the prophets were verified by the Gospel.

The faithful by these Lessons are instructed in the mystery of this day,
and therefore beg with the Priest the fruit and application of this pas-
sion, by praying for all sorts of persons, even Sckismatics, Heretics,
Fews, and Pagans. None are excluded from the suffrages of the Church
on a day whea Jesus Christ prayed for his persecutors, and offered his
blood to his Father for the salvation of those who shed it.

Next, both Priest and people adore Fesus Ckrist crucified, expressing
their adoration by kneeling thrice before they kiss the cross. The vene-
ration of the cross is as ancient as Christianity itself., If at thebare name
of Jesus every knee should bend, what feelings should arise in a Chris.
tian breast at the sight of the sacred sign of redemption? It isnotto
the frail materials of the cross that we pay our adoration, but to Him whe
onit offered for our sins the sacrifice of propitiation.

After the ceremony, the Priest brings back to the altar the body of out
Lord with the same solemnity as it was carried from thence on Thurs.
day, and fimshes the office by receiving the sacred Victim that was slain
this day for the redemption of mankind.
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secundum legem mun-
dantur, et sine sangui-
nis effusione non fit re-
missio.

R. Sepulto Domino,
signatum est monumen-
tum, volventes lapidem
ad ostium monumenti;
* Ponentes milites, qui
custodirent illum.

V. Accedentes prin-
cipes sacerdotum ad Pi-
latum, petierunt illum,
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istry in like manner, he
sprinkled with blood.
And almost all things,
according to the law,
are cleansed with blood,
and without the shed-
ding of blood there is
no remission.

R. When the Lord
was buried, they sealed
up the sepulchre, rolling
a stone before the mouth
of the sepulchre, * and
placing soldiers to guard
him.

V. The chief priests
went to Pilate and ask-
ed him. * And placing

* Ponentes, etc. Sepul- soldiers, etc. When the
to Domino, etc. Lord, etc.
The Lauvs.
Ant. MORS, ero Am“'o DEATH! I
mors tua; will be thy
morsus tuus ero, in- death; O hell! I will
ferne, be thy bite.



Holy Saturday.

PSALM so.

AVE mercy on
me, p. 230.

Here a candle is extinguished.
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ISERERE mej,
Deus, p. 230.
Ant. O mors, ero

mors tua; morsus tuus
ero, inferne.

Ant. Plangent eum
quasl unigenitum, quia
innocens Dominus occi-

Ant. O death! I will
be thy death; O hell!
I will be thy bite.

Anf.  They  shall
mourn for him as for an
only son, because our
innocent Lord is slain,

PSALM j4o.

sus est.
UDICA me Deus, et
J discerne causam
meam de gente non
sancta, * ab homine ini-
quo et doloso erue me.

Quia tu es Deus for-
titudo mea ;: ¥ quare me
repulisti ? et quare tris-
tis incedo, dum affligit
me inimicus ?

Emitte lucem tuam et
veritatem tuam: ¥ ipsa
me deduxerunt, et ad-
duxerunt In montem
sanctum tuum, et in
tabernacula tua.

Et introibo ad altare

UDGE me, O God!
J and distinguish my
cause from the na-
tion that is not holy;
deliver me from the un-
just and deceitful man.
For thou art God, my
strength : why hast thou
cast me off? and why do
I go sorrowful, whilst
the enemy afflicteth me?
Send forth thy light
and thy truth; they
have conducted me, and
brought me to thy holy
mountain, and into thy
tabernacles.
And I will go in to the
altar of God: to God
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Ant. O vos omnes qui
gansitis per viam, atten-
dite et videte, si est do-
for sicut dolor meus.

V. Caro mea requies-
cet in spe.

K. Etnon dabis Sanc-
tum tuum videre cor-
ruptionem.

Ant. Mulieres seden-
tes ad monumentum la-
mentabantur, flentes Do-
minum.
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Ant. O all ye that pass
by the way! * behold
and see, if there be grief
like to my grief.

V. My flesh shall rest
in hope.

K. And thou wilt not
give thy holy One to
see corruption.

Ant, The women sit-
ting at the sepulchre la-

mented, weeping for our
Lord.

THE CANTICLE OF ZACHARY. ZLukei,

B ENEDICTUS, p.
248.

LESSED be
Lord, p. 248.

the

Trhe candle left burning at the top of tFe triangular candlestick 7s
taken down while the following Ant, is said,and concealed behind

the Epistle side of the altar :

Ant. Mulieres seden-
tes ad monumentum la-
mentabantur, flentes Do-
minum.

Ant. The women sit-
ting at the sepulchre la-
mented, weeping for our
Lord.

The following is said kneeling s

HRISTUSfactus
est pronobis obe-
diens usque ad mortem,
mortem autem crucis:
propter quod et Deus
exaltavit illum, et dedit

F.

7 CHRIST became

obedient for us
unto death; even the
death of the cross;
wherefore God hath also
exalted him. and hath
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illi nomen, quod est su-
per omne nomen.

Pater noster, fotum sub
stlentio.

Holy Saturday.

given him a name which
is above every name.

Our Father, privately.

The Psalm Miserere, p. %30, is recited in o low woice ; and in the end
the following prayer, withou? the Oremus,

ESPICE, qusu-
mus Domine, su-
per hanc familiam tuam,
pro qua Dominus noster
Jesus Christus non dubi-
tavit manibus tradi no-
centium, et crucis subire
tormentum. Sed dicitur
sub silentio : Qui tecum
vivit et regnat in unitate
Spiritus sancti Deus, per
omnia szcula saculo-
rum. Amen.

OOK down, O

Lord! we beseech
thee, on this thy family,
for which our Lord Jesus
Christ was pleased to be
delivered into the hands
of the wicked, and to
suffer the torment of the
cross. DBut say in a low
voice » Who with thee and
the Holy Ghost liveth
and reigneth, one God,
world  without end.
Amen.

At the end of the prayer a little noise is made ; the lighted candle
is brought from under the Altar, and all rise and retire i

sslence.



HOLY SATURDAY.

TuE Tenedra or Matins, with the other Canonical hours for this day,
are consecrated to the memory of our Lord in his sepulchre ; at Mass, he
is represented to the faithful as coming out of the grave, and triumphing
over death by his resurrection. The word Nzgi#, used in the benedic-
tion of the Paschal Candle, in the Collect of the Mass, in the Preface and
Communicantes, shows that the Office and Mass, now said in the mid-
dle of the day, were formerly said in the following night, to honor the
time of our Saviour’s resurrection, which happened in this night.

The altars, deprived of their ornaments on Maundy-Thursday, are
again clothed with them, and a new Fzre is blessed, to illuminate them.
The Office begins with lighting a #7iple Candle, which is emblematic of
the Zight of Christ,and signifies that the faith of the blessed Trinity
proceeds from the light communicated to us by Christ risen from the
dead. The Paschal Candle, blessed in the next place by the Deacon,
is a figure of the body of Jesus Christ, and, not being lighted at first, re-
presents him dead ; and the five blessed Grains of incense fixed in it
denote the aromatic spices that embalmed him in the sepulchre. The
lighting of the Pasckhal Candle is a representation of his rising again to
a new life ; and the lighting of the lamps, and other candles afterwards,
teaches the faithful that the resurrection of the Head will be followed
by that of the members.

After this ceremony, the Church disposes the Catechumens for a
worthy receiving of baptism ; for which purpose she reads twelve Les-
sons out of the Old Testament, called Proplecies, and after each says a .
solemn Prayer ; by both of which she not only instructs them in the ef-
fects and fruit of that sacrament, but begs for them, of Almighty God,
all the advantages of it. The Church could not have appointed a more
suitable time for the solemn administraticn of baptism, which is a lively
representation of our Lord’s resurrection. As he was laid in the sepul-
chre truly dead, and came out again truly alive, so the sinner is buried
in the baptismal water, as in a mystical grave, and is taken out again
animated with a new life of grace. For we are buried together with
kim by baptism unto death ; that as Christ is visen from the dead
By the glory of the Father, so we also may walk in newness of life
(Rom. vi. 4).

Before the administration of the sacrament, the Baptismal Font is
blessed with ceremonies that are full of mysteries. 1. The Priest divides
the water in the form of a cross, to teach us that it confers grace and
sanctity by the merits of Christ crucified. 2. He touches the water

49



420 Holy Saturday.

with his hand, praying that it may be free from all impressions of evil
spirits. 3. He signs it thrice with the sign of the cross, to bless it in the
name of the Holy Trinity. 4. He separates it with his hand, and casts
out soie of it towards the four parts of the world, to instruct us that the
grace of baptism, like the rivers of paradise, flows all over the earth. s,
He breathes thrice upon it in the form of a cross, desiring God to bless it
with the infusion of his holy Spirit, that it may perceive the virtue of
sanctifying the soul. 6. He plunges the Paschal Candle thrice into it,
praying that the Holy Ghost may descend upon it, as he did at the bap-
tism of Christ in the waters of Jordan. 7. He mixes holy Oil and
Chrism with it, to signify that baptism consecrates us to God, and gives
spiritual strength to wrestle with and overcome all the enemies of our
soul.

After the benediction of the font, the sacrament of baptism is solemnly
administered to such as are prepared for it ; and then the Litany and
Mass are sung. to obtain of God that the new baptized may persevere in
the grace they have received. Incense is used at the Gospel, to repre-
sent the perfumes carried by the women to our Saviour’s monument §
but no lights are carried, as at other times, because they and the Apos-
tles did not yet believe his resurrection ; for which reason the Creed is
also not said. The Offertory, the kiss of peace, and the Antiphon,
called the Communion, are omitted, because the faithful did not re-
ceive the blessed Eucharist at this Mass, but waited till Easter-day.

The Blessing of the New FFive.

At a convenient hour, the altars ave dressed ; but the candles are
not lighted till the beginning of the Mass. Then, without the
church, fire is struck from a flint, and coals are lighted with
it ; after which the Priest (attended by the Ministers with the
cross, holy-water, and incense, before the church gate, if it can
be conveniently done, otherwise in the wery entrance of the
church, blesses the new fire, saying:

OMINUS vo- y HE Lord be

V. ) :
biscum. with you.
R. Et cum spiritu tuo.  &. And with thy spi-
| rit.
Oremus. Let us pray.

Deus, qui per Filium O God! who by thy
tuum, angularem scili- Son, the corner-stone,
cet lapidem, claritatis hast bestowed on the
tuz ignem fidelibus con- faithful the fire of thy
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Psalm 50 and its Antiphons

(from The Liber Usualis, 1932)
(pages 533-534, 538-540, 576-577, 581, 621-622, 626, 1123-1124, 1159)

Psalm Tones and Plainsong for Psalm 50 Copyright © Edition Juhan Puhm 2024
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3. Amplius lava me ab iniguitdte méa : * et a peccato mdo miinda me,
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534 Feria V. in Coena Domini.

4. Quoniam iniquitatem méam €go cognésco : * et peccatum meum contry -
est Sémper
Tibi s6li paccavi, et malum coram te féci : * ut justificeris in sermoniby.
tfus} et vincas cum JudicAris.
6. Ecce enim in iniquitafibus concéptus sum : * et in peccatis concépit e
midler MER. .
7. Ecoe enim veritatem dilexisti : ¥ incérta et occlilta sapiéntiae thae man:
fest/dszi mihi,
8. Aspérges me hyssopo, et munddbor : * lavdbis me, et super niver
deal/babor.
9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultdbunt Ossa humiZ/at
10. Avérte ficiem tiiam a peccatis méis : * et dmnes iniquitates mées déle.
11. Cor mindum créa in me Déus : * et spiritum réctum innova in viscéreis
méis.
12. Ne projicias me a facie tda : ¥ ef spiritum sanctum tdum ne du/eras a me.
13. Rédde mihi laetitiam salutaris tai : * et spiritu principas confirma me.
14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii ad te corzoerténtur.
15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salatis méae : ¥ et exsultabit lingua
mdéa justifzam tham.
16 Doémine Jabia méa apéries : * et 0s méum annuntiabit Mzedenz tham.
Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem iitique : ¥ holocdustis non
cz’e!cctaberls
18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum et humilidtum
Déus 72012 despicies.
19. Benigne fac Domine in bdna voluntate taa Sion : * ut aedificéntur mis7
Sertisalem,
20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, Ob]atJOHQ‘; et holocdusta : * tunc
Impénent super altéue fnm vitulos,

9. Ant. =g + g
2. D N NS 73'1‘.#

{ ;';f-f(z) @ v *“J—J“"IL—'—O"-‘J’J -"*;L—:

Dé-  mi-nus * tamquam 6- vis ad vi- ctimam

. 'y
- N YT T e ™ =
._.‘_d_ it — J__ & | 1 ] .
; j‘i‘;i__m.f_ d 1jq;“v Mf_d R R N :
dictus est, et non a- pé- ru- it os sG- um.

Psalmus 89.

é} = O O O . W WA Y‘H‘:ﬁ:"‘h““\“l‘"‘“r”‘"j‘f:h*ﬁ fﬂ_
N A A () vt e ¥ e #

. Dom1~ne, re-fG-gi- um factus es né- bis : * a gene-ra-

e e - jmfﬁaﬂp__ﬂ

g N—

ti- 6-me in ge-ne-ra-fZ- 6- nem. Flexa . trinse- at, t



538 Feria V, in Coena Domini.

4 Qui nimerat multitidinem stelldrum et omnibus €18 nGmine voent,

. Magnus Ddminus néster, et magna virtus éjus . * gt sapitntiae ¢us non
rv( atmer uq ‘

. Susciptens mansuétos Ddminus : ¥ humilians autem peccatdres usque 4.,
térram.

7. Praecinite Ddmino in confessidne : * psallite Déo néstro 7 cithara,
8. Qui 6perit cac¢lum ndbibus : * et parat térrae phiviam.
9. Qui prodicit in montibus foénum : ¥ et hérbam servitizz hdminum,
10. Qui dat juméntis éscam ipsérum : ¥ et pillis corvorum invocintizys éum.
~11. Non in fortitidine équi voluntatem habébit : * nec in tibils virl benepld
citum &r¢ i,
12, Beneplacitum est Ddémino super timéntes éuam : ¥ et in ¢éis, qui spérant supor
misericordia jus.

——

Capitulune el Hynnus non dicuniur in hoc triduo.

L e e et et
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o/
Y. Hémo péd-cis mé- ae in quo spe-ra-vi,
K. Qui eddébat padnes méos, amplidvit

advérsum me supplanta- ti- 6-nem.
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Canticum Zachariae. Lue, 1. 68-79.
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vi-si- td-vit, et fé-cit red-empti- dnem plé-fdis si- ae :

2. Et eréxit cérnu salilzis nébis : * in domo David, plers sii.

3. Sicut lochtus est per o5 sanctérum, "‘qui a saéculo sunt, prophesdruim éjus

4. Salitem ex indmedcss néstris, * et de manu dmnium geer odérunt nos :

5. Ad faciéndam misericdrdiam cum pdsrsbus ndstris ; ¥ et memorari testa-
meénti sz sancti.

6bJuSJur'mdum quod juravit ad Abrakan:, pdirem néstrum, * datirun
se nobis

—
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e ——— -

7. Ut sine tlmol dL manit inimicdrim nos‘uo:e wpe [iberdl. ¥ servidmes 1111
8. In sanctitate, et justitie coram ipso, * dmmibus diédus nom is.
0. Et tu, plier, Prophéta Altissizi wecdberis : * praeibis enim ante faciem
Démind parare wias éjus ¢
10. Ad dandam sciéntiam sall(itds g6 €jus : * in remissionem peccaldra
cOTUNT
1. Per viscera misericordiae Dé7 néstri : * in quibus visitavit nos, Oriens
ex alio :
12, Ttluminare his, qui in ténebris, et in Gmdra mdrids sédent : ¥ ad dirigéndos
pédes ndstros in wiemse pacis.

Tuterim dum dicitur Cant. Benedictus, exstinctis prius omnibus candelis in
candelabro triangulart, pracier unam, guae postia est in suwimniiale candolabii,
exstinguilng: parlatim sex candelae positae a principio supra Allare, ita wt in
frZz‘wm DTS eA.rfmfrzmm;' witima candela : similiter g,wfn{rrzfmz i .’(mr/)adcs et
lununaria per Fc"fic;ram — Cum repetitur Ant. 'Traditor. accipitir suprema
candela ex candelabro, et abscondiliur sub Altari in corin Epistolac.

Repetita Antiphona post Benedictus, dicitur ¥ . sequens :
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quod est su-per
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St
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e N Mnati
O- mne no- men.
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E! sic dicitur etiam per omues Horas diei { sed sine cantu),

Cume incipitnr W, Christus factus est. omnes genuflectunt, et eo finilo, dicitin
Paler noster. torem suh silentio. Postea Ps. Miserére. 563, aliguanitulim altivs.

Qrio firedio, sine Orémus, dicitusr simili voce .

Oratio.

Rhspxce, quaé¢sumus Domine, super | manibus tradi nocéntium, et crucis su-
hanc familiom tuam, pro qua Démi- | bire torméntum.
nus noster Jesus Christus non dubitavit

Sed Qui {ecum vivit. dicitur sub silentio. — Finita Oratione, fit fragor ef
strepitus aliguantulum @ mox profertur candela accensa de sub Altari, et omnes
swrgunt, of crem silentio discedund.

AD HORAS.

Tertia, Sexta et Nona, dictis secreto Pater noster, Ave Maria, aksoluis
trechoasttur @ Fsalmids wut i Festis; quibus finitis dicifur V. Christus factus
est, etc., fexis gentbus, et dicitir secreto Pater noster. Fs. Miserére. Orario, Réspice.
wt supra (lofum sine cantu ). In hoc tridue non annuntiatur aliquid de Aarty-
rologio, nec dicitur Pretidsa.

AD MISSAM.
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te. * 51 estdd- lor. R Ca-liiga-vé-  runt

AD LAUDES.

1. Ant. -f—, » o e L it s 5
o s 'F'ﬁ' A v
{s0l-ré) & 2 - = J =

Prépri— ) * Fi- li- o st-o0 non pe-pér-

1 -

- T ; T — ____i_ J', i:
=t i*{' — :‘H—‘ el —

cit Dé- us, sed pro né-b1s émni-bus tra-dl-dit {I-lum.

Psalmus 50.
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Mi- se- ré-re mé- [ Dé- us, ¥ se-cindum mdagnam
—— ) ——| :(;)—p
s i B :
mi-se-ri-cér-di- am ti-  am,

2. Et sectindum multitidinem miseratidénum tudrum, * déle iniquitdtem méam.
3. Amplius lava me ab iniquité.te méa : ¥ el a peccito méo muinda me.
4. Quéniam iniquitatem méam égo cogndsco : * et peccatum méum contra mé

=

est sémper.
5. Tibi s6li peccavi, et malum céram te féci : * ut justificéris in sermdnibus
tiiis, et vincas cum judicaris.
6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : ¥ et in peccatis concépit me
mdter méa.
7. Ecce enim veritadtem dilexisti : ¥ incérta et occtita sapicntiac thac manife-
stasti mihi.
8. Aspérges me hyssépo, €t munddbor : # lavabis me, et super nivem
dealbabor.
9. Auditui méo dabis gaudium ét laetitiam : ¥ et exsultabunt éssa humilidta.
10. Avérte faciem tham a peccatis méis : ¥ et dmnes iniquitates méas déle.
11. Cor mindum créa in me Déus : * ef spiritum réctum innova in viscéribus
meis.
12. Ne projicias me a fAcie tlia : * et spiritum sanctum thum ne Auferas
& me.
13. Rédde mihi laetitiam salutéris tai : # et spiritu principdli confirma me.
14. Docébo iniquos vias thas : # et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus saliitis méae : * et exsultabit lingua
méa justitiam tham.

16. DOmine 1abia méa apéries : * et 03 méum annuntidbit lAudem tidam.
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Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem Wdtique @ * holociustis non

delectadberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : *
Néus nén despicies.

19. Benigne fac Domine in béna voluntate tha Sfon : * ut aedificéntur mdri
Jertisalen.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes et holocdusta : * tunc
imponent super altare tium vitulos.
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cor contritum ef hummliitum

Anxi- a-tus est in me * spi- ri- tus mé- us:
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B B e e S e
§ oo i—wc g

in me tur—ba- tum est cor mé- um.

Psalmus 142,
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1. Démi- ne exaudi o-ra-ti- é-nem mé-  am : ¥ duri-

FUARNY  SENGRE VA T et . St S W Tﬁh————r*ﬁﬂh_—ﬁ““ﬁ -
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bus pérci-pe obsecra- ti- é-nem mé- am in ve- ri- #4- ¢
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ti-  a:* exdudi me in #i- a ju-sti-ti- a.

2. Et pon intres in judicium cum sérpe to : * quia non justificabitur in
conspéctu tlio dminis vivens.

3. Quia perseciitus est inimicus andman méam ; * humiliavit in térrae oftam
meéam.
4. Collocavit me in obschris sicut mdrzeos saéculi : * et anxiatus est super me
spiritus méus, in me turbasum est cor méum.
5. Mémor i diérum anthuorum t meditatus sum in 6mnibus opészbus tiis : ¥
in factis manuum tudsrum mea’ztabar
6. Expandi manus méas 4d te : ¥ anima méa sicut {érra sine dgua tibi.
. Velociter exaudz me Démine : ¥ defécit spdritus méus.
. Non avértas faciem tdam & me : * et similis éro descendénsidzes 772 lacum,
. Auditam fac mihi mane misericérdzam tham : * quia i te speravi.
10. Nétam fac mihi viam 72 Juza Ambulem : * quia ad te levavi dnimam meéam.
11. Eripe me de inimicis méis Domine, ad fe conflgi : * doce me facere
voluntatem tiam, quia Déus méus és tu.
12. Spiritus tiius bénus dedficet me in ¢drram réctam : ¥ propter némen tium
dmine vivificAbis me in aeq quitdie tha.

olv s B |
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Rex Ju-dae- é-rum. E u o u a e

Cast. Benedictus Dominus. 538.
Deinde dicitur Christus factus est, caom religuds, ut supra, 539,

AD MISSAM PRAESANCTIFICATORUM.

Finita Nona, Sacerdos ef Ministri, tnduti paramentis nigri coloris, sine
Quminaribus et tncenso, procedunt ad Aliare © el ante iliud prostrati aliguandiiy
pranl. facta ovattone, Sacerdos cum Ministris ascendit ad Altare, el osculatuyr
tliud tn medio ; detnde Lector accedit ad legendum Prophetiam in loco ubi legitur

Epistola, et incipit eam sine titulo.

Osee 6.

Acc dicit Dominus : In tribulatiéne

sua mane consiirgent ad me : Veni-
te, et revertamur ad Dominum : quia
ipse cepit et sanabit nos : percatiet, et
curabit nos. VivificAbit nos post duos
dies : in die tértia suscitabit nos, et vi-
vémus in conspectu ejus. Sciémus, se-
quemirque ut cognoscamus Déminum :
quasi dilziculum praeparatus est egrés-
sus ejus, et véniet quasi imber nobis

OLM. & = 160.)

temporaneus et serdtinus terrae. QQuid
faciam tibi Ephraim? quid faciam tibi
Juda? Misericordia vestra quasi nubes
matutina, et quasi ros mane pertransiens.
Propter hoc dolavi in prophétis, occidi
eos in verbis oris mei : et judicia tua
quasi lux egrediéntur. Quia misericor-
diam volui, et non sacrificium, et scién-
tiam Dei plus quam holocusta.
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622 Sabbato Sancto.

Psalmus 50.

———— 5 g

L
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S

Mi-se- ré-re wid- 7 Dé- us, * se-cindum mégnan'}

-—p—ouom'——9—~9———~-0~—(!)__L__ i - ———

7 B sy — o - e
mi-se-ri-cérdi- am ti-  am,.

3. Et secindum multitédinem miseratidrnzne fedrum, * déle iniquitdtem méam
3. Amplius lava me ab iniquita’z‘e méa : * et a peccato méo manda me :

4. Quoéniam iniquitatem méam égv cogndsco : * et peccatum méum contra me
est sémper.

5. Tibi s6li peccavi, et malum coram ze féci : ¥ ut justificéris in serménibus

tiis, et vincas cum judicéris.

6. Ecce enim in m]qultatl&m concéptus sum : ¥

mater méa.

7. Ecce enim veritatem drlexisti ; ¥ incérta et occiilta sapiéntiae tiiac manife-

stasti mihi.

8. Aspérges me hyssdpo, ef wiunddbor : ¥ lavabis me, et super nivom

dealbabor,
9. Auditui méo dabis gaudium ef Jaetitiam :
10. Avérte faciem tham a peccdsss méis :
11. Cor mindum créa i me Déus :
méis.

12. Ne projicias me a facze tha : ¥ et spiritum sanctum tium ne auferas 4 me.

13. Rédde mihi laetitiam salusdrds thi = ¥* et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos @7as thas : ¥ et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus sali/is méae : * et exsultilnt
lingua méa justitiam tiam.

16. Démine, 1abia méa apéries : * et os méum annuntiabit laudem tlam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium, dedfssemz Gtique : * holocdustis non
delectaberis,

18. Sacrificium Déo spiritus conss7bzddtus : * cor contritum et humiliatum Dens
nen despicies,

19. Benigne fac Domine in bona voluntate z#a Sion : ¥
Jerusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et Zolocdusta : * tunc
impoénent super altare téium vitulos.

et in peccatis concépil me

* et exsultabunt 6ssa humiliata,
* et dmnes iniquitates méas déle.
# et spiritum réctum innova in viscéribus

ut aedificéentur mur
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626 Sabbato Sancto.
Ad Bened. P Rt WL A A S W S A RO
Ant. 1. g @“‘"— ﬁ'-imi::i*—d——i*_“i:;d::i:
(#¢-La) - T e —
]
Mu- H- e- res * se-dén-tes ad mo-nu-mén-
-——“—L—‘iL—L-—’—ED——‘ -— ﬁL\— Moy t ,k___*... __:;_ __.
e e
1
tum la- men-ta- bén~tur, fiéntes Dé-mi-num.
e — S—
Feessmsee———
*uou a e
Casni. Benedictus Dominas Déus Israel, 538. .

Deinde ¥. Christus factus est, cuwmz religuzs, 539.

IN VIGILIA

PASCHAE.

Dicta Nona, Sacerdos, astantibus sibi Ministris cunt Cruce, agua benedicta, ef

Zrceszso, ante portam Keclesiae, si contmode potest,

benedicit nnovune ignent, dicens :

vel @ ipso aditie Ecclesiae,

V. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tio.

Orémus.

Eus, qui per Filium tuum, angula-

rem scilicet lapidem, claritatis tuae
ignem fidélibus contulisti : prodictum e
silice, nostris profutirum Gsibus, novum
hunc ignem sancti-}«fica : et concéde
nobis, ita per haec festa paschalia caelé-
stibus desidériis inflammari; ut ad per-
pétuae claritatis, puris méntibus, valea-
mus festa pertmgele. Per efiimdem
Christum Déminum nostrum. R7. Amen.

Orémus,

Omine Deus, Pater omnipotens, lu-
men indeficiens, qui es conditor
omnium liminum : bénes«dic hoc lumen,
qued a te sanctificatum atque benedictum
est, qui illuminésti omnem mundum : ut
ab co limine accendamur, atque illumi-

némur igne claritatis tuae et sicut
illuminasti Moysen exefintem de Acgy-
pto, itailllimines corda et sensus nostros
ut ad vitam et lucem aetérnam pervenire
Per Christum DOminum no-

mereamur.
strum. R7. Amen.
Orémus.
Omine sancte, Pater omnipotens.

aetérne Deus : benedicéntibus nobis
hunc ignem in noémine tuo, et unigéniti
Filii fui Del ac Domini nestri Jesu
Christi, et Spiritus Sancti, cooperéari di-
gnéris ; et adjuva nos contra ignita tela
inimici, et illostra gratia caelésti. Qui
vivis et regnas cum eddem Unigénito
tuo, et Spiritu Sancto, Deus : per omniz
sadcula saeculérum. R7. Amen.

Deinds benedicit quingue grana incernsi ponenda in Cereo, dicens absolut® hanc

Orationen:

Eniat, quaésumus omnipotens Deus,
super hoc incénsum larga tuae be-
nexJ«dictionis infiisio : et hunc noctiir-
num splendorem invisibilis regenerator
accénde ; ut non sotum sacrificium, quod
hac nocte litatum est, arcana litminis tui

admixtione reftlgeat; sed in guocimque
loco ex hujus sanctificatiénis mysterio
allquld flierit deportatum, exptlsa dia-
bélicae fraudis nequifia, virtus tuac ma-
jestatis assistat. Per Christum Déminum
nostrum. R7. Amen.




EXSEQUIARUM ORDO.

Parochus tndutus superpelliceo el stola nigra, vel etiam pluvialr cjusdem
coloris, clerico praeferente crucent, et alio aguam benedictan:, ad domum definrctt
jrocedit,

Parochus vero, anteguam cadaver efferalur, illud aspergil agua benedicta; niox
dicit Autiphonane ; Si iniquitates.

Sustinuit &nima méa in vérbo ¢jus : *
Psalmus 129, speravit Anima méa in Ddémino.
E profindis clamavi ad te Démine: ¥ | A custédia matutina usque ad no-
Ddmine exaudi vocem méan. ctem, ¥ spéret Israel in Domino.
Fiant &ures tOae intendéntes * in v6-| Quia apud Déminum misericérdia : #
cem deprecationis méae. et copiosa apud éum redémptio.
Si iniquitates observaveris Domine : #|  Et ipse rédimet Israel * ex Oomnibus
Démine, quis sustinébit? iniquitatibus éjus.
Quia apud te propitiatio est : # et pro-| Réquiem aetérnam * ddna éi Doémine .
pter légem tham sustinui te Domine. Et lux perpétua inceat ét.

Repetit Antiphonam tofam : Si iniquitates observéveris Démine : Domine, quis
sustinébit ?

Deinde cadaver effertur, Parochusque de domo procedens, statim gravi wvoce
inlonat Antiphonam :

0O
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Exsal— ta-bunt Ddmi-no.

l |
S

Psalmus 50.
O

Canlores i N f; [L‘__ —P‘Il I‘i_ !L\ - _i_!;
fiechoant ! 7 —;l' :i_!__(;)_j_'_(j)

I. Mi-se- ré-re mé- i Dé  us, *

M Y
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alternatim —#—#——# X _— _‘iii!*'wi_'if(_gg S

praesequenic.

secandum magnam mi-se-ri-cérdi- am tu- am,

2. Et sectindum multitidinem miseratiénum tuérum, * déle iniquisdrern méam,
Amplius Yava me ab iniquitate méa : ¥ et a peccato médo minda me.
Quéniam iniquititem méam égo cognésco : * et peccatum méum contra e
est sémper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te féci : * ut justificéris in sermonibus
tis, et vincas cum jwdrcéris.

3.
4.

1 Si exsequiae fiant pro pluribus Defunctis, in hoe versu, et in omnibus versiculis
et Orationibus, pro singulari ponatur numerus pluralis, praeterquam in Oratione
Non 1ulres.



1124 In Exsequiis.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concéplus sum : # et in peccatis concépit me
mdicr men.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : ¥ incérta et ocettlta sapiéntiac tiiac manife-
stadizs mihi.

8. Asperges me hyssépo, et munddbor : &\’dbls me, el super nivem dea/babor.

9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultdbunt 0ssa huns/Zzata.

10. Avérte faciem tham a peccdtis méis : ¥ el dmnes iniquitates mzéazs déle

11. Cor mimdum créa in me Déus : # ot spiritum réctum innova in viscér7dus
méis.

12. Ne projicias me a facie tda : # et spiritum sanctum tiium ne auferar a me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris tdi - * et spiritu principad/7 confirma me.

14. Docébo iniquos vias tlas : * et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus saliitis méac : # et exsultabit lingua
mdéa justifzarz tham.

16. Démine labia méa apéries : * et 0s méum annuntidbit /dudesn tham,

17. Quéniam si volnisses sacrificium, dedissem dtique : * holocaustis non
delectéberis.

18. Suzcrificium Déo spiritus contribuldtus : # cor contritum et huniliatum Déus
non despicies.

19. Benigne fac Domine in bdna voluntate téa Sion : * ut aedificéntur miy/
Jertsalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitine, oblatidnes et holocausta : * tunc
imponent super altdre zzwme vitulos,

21. Réquiem aetérnam * déna é2 Ddmine.

22, E{ lux perpétua * liceat éi.

Ac st longitude itineris postilaverit, dicantur FPsalmi Graduales, Ad Déminum
cum tribwlaver, efc., vel alii Psalnii ex Officia Mortworum, el in firne cuguslibe!
Psalmi dicitur @ Réquiem aetérnam dona ¢ Domine, cz’c._. gei Psalmi devote,
distincte, gravigue voce recttar debent usqie ad ecclesiant,

Ad tugressiin ecclesiae repetitin Antiphona .

1. N s i '_:r:_ - .::[tl ?ﬁa—;;:jj LH

(#¢-la) A e
Exsul- tabunt D0m1 1o Os-sa hu- mi- - 4-ta.

LDeinde ecclestam ingressiy cantant Responsorium, Canlore Jucipicnie ¢t Clers
alternatim vespondente, videlicet :

N
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Ad Laudes. 1159

Quotiescumaqute, loco praecedentis Ri., dicuntus tres Nocturni, cantatyr 7. Li-
bera me ... de moérte, 77 supra, 1126. ’

AD LAUDES.
Aosolte z'nczpz'z‘m‘.

1. Ant. g —— _tﬁ__h—_ﬁ————_——g— O ——
i f T A A— g — '~ H
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Exsul-ta-bunt Doml—no ds-sa hu-mi- li- 4- ta,

Psalmus 50,

4 |m NN NN
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1. Mi-se- ré-remé- i Dé- us, * se-cindum magnam

mi-se— ri-cordi- ame ti- am.

2. Et seciindum multitddinem miseratiénum tudrum, * déle iniquizdzesn méam.
3. Amplius lava me ab'iniquité.te méa : * et a peccato mdo miinda e,
4. Quoéniam iniquitatem méam égo cogndsco : ¥ et peccatum méum contra e
est semper
. Tibi s6li peccavi, et malum coram te féci : * ut justificéris in sermodnibus
tilis, et vincas cum judzcéris.
6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis concépit me
edter meéa.
7. Ecce enim veritatem dilexisti : ¥ incérta et occlilta sapiéntiae tuae manife-
s¢dst? mihi.
8. Aspérges me hyssopo, et mundabor : ¥ lavabis me, et super nivem deasbabor.
9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultdbunt 0ssa humz/Z7ata.
10. Avérte faciem tham a peccatis méis : * et dmnes iniquitates méas déle.
11. Cor mimdum créa in me Déus : ¥ et spiritum réctum innova in viscéribus
méis.
12. Ne projicias me a facie tda : # et spiritum sénctum thum ne &u/eras 4 me.
13. Rédde mihi laetitiam salutdris tii : * et spiritu principa/s confirma me.
14. Docébo iniquos vias thias : * et impii ad te corrwerténtur.
15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus sallitis méae : # et exsultabit lingua
meéa justitZar: tham.
16. Démine labia méa apéries : * et os méum annuntidbit ldzedesn tham.
17. Quoéniam si voluisses sacrificium, dedissem dtique : * holocaustis non
delectaberis.
18. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : # cor contritum et humilidtum Déus
non despicies. '
19. Benigne fac Doémine in béna voluntate tda Sion : * ut aedificéntur mis7
Jertisalem.
20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes et holocdusta : * tunc
impdnent super aitare z‘mmr vitulos.
‘71 Réquiem aetérnam ¥ ddna ézs Démine.
22. Et Iix perpétua * Iiceas éis.
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652 Maundy Thursday

AT LAUDS

1 Ant.§ } A "
—8 "—

II, 'l. a Be a a ! = .lj

Usti- ficé-ris, Démine, * in serménibus ta-is, et

T - Bl T 1

—a

vincas cum judica-ris.

Psalm 50 (New psalter, p. 36%)

[ ] °
A——Aa—R —— - g % & .
i m|

P

I. Mi-serére mé- i, Dé- us, * secindum mignam mi-se-ricér-

|

8 S

di-am ti- am,
2. Et secindum multitddinem miseratiénum tudrum, * déle
iniquitdtem méam.

3. Amplius ldva me ab iniquitite méa : * et a peccdto méo
munda me.

4. Quéniam iniquitdtem méam égo cogndsco : * et peccatum
méum contra me est sémper.

5. Tibi séli peccdvi, et malum coram te féci : * ut justificéris
in serménibus tiis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus sum : * et in peccitis
concépit me mdter méa.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * incérta et occilta sapiéntiae
tdae manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundadbor : * lavabis me, et
super nivem dealbabor.

9. Auditui méo dabis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt
éssa humiliata.

10. Avérte faciem tdam a peccdtis méis : * et 6mnes iniqui-
tates méas.déle.

11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spiritum réctum
fnnova in viscéribus méis.

12, Ne projicias me a facie tda : * et spiritum sanctum tdum
ne auferas a me.

13. Rédde mihi laetftiam salutdris tdi : * et spiritu principali
confirma me.
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14. Docébo iniquos vias tas : * et i{mpii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus saldtis méae : * et
exsultabit lingua méa justiziam tGam.

16. Démine, ldbia méa apéries : * et os méum annuntidbit
ldudem thGam.

17. Quéniam si volufsses sacrificium, dedfssem dtique : *
holoc4ustis non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : * cor contritum, et
humiliatum, Déus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in béna voluntite tda Sion : * ut
aedificéntur miri Jerdasalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justftiae, oblatiénes, et holo=
cadusta : * tunc impénent super altare ffum vitulos.

2 Ant. = -
211)1‘:|L0—§ i —R H! "..

D * Ominus * tamquam évis ad vi-ctimam dictus est,

fi__ A 1.—.#, i-—pl‘ —

et non a-pé-ru-it os sd- um.

Psalm 89 (New psalter, p. 37%)

d
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a2
1. Démine, reflgi-um fictus es né- bis:* a genera-ti-éne

g —— A

in genera-#7- 6- nem. Flex : transe-at, +

2. Priisquam mdéntes fierent, aut formarétur térra et orbis : @
a saéculo et usque in saéculum tu es, Déus.

3. Ne avértas hominem in humilitatem : * et dixisti : Conver-
timini, filii héminum.

4. Quéniam mille dnni ante dculos tios, * tamquam dfes
hestérna quae praetériit.

5. Et custédia in ndcte, * quae pro nihilo habéntur, eSrum
anni érunt.

6. Mane sicut hérba transeat, T mane fléreat, et trianseat : *
véspere décidat, inddret et aréscat.
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The Little Chapter is not said, nor a Hymn.

———a—a—a— R ——A—a—A—A—R—A R~

¥. Hémo pdcis mé-ae, in quo speré-vi.
K. Qui edébat panes méos, amplidvit
advérsum me supplanta- ti-é6-nem.

Or:
a2 nr s s o e+ _ :
s 'f(ﬁ.
Y. Hémo pécis mé-ae, in quo spe-ra-vi,

R. Qui edébat pines méos, amplidvit
advérsum me supplanta-ti-énem.

At Bened. § q-ﬂ_ — #

Ant.1 g —a [ e R — -

a 1 A—R -
T Rdadi-tor autem * dédit é- is signum, di-cens: Quem

! e -
iﬁi—————!—lo i-——l " !;Prr. P

oscu-latus fi-ero, {pse est, tené-te é- um.

Canticle of Zachary (New psalter, p. 40*) Luc. 1, 68-79
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1. Benedictus Déminus Dé- us Isra-€l, * qui- a vi-si-tdvit,

E+H a—n —n—=a ' S
i, e W P el

et fécit redempti- bnem plébis sti- ae : 2. Et eréxit...
The intonation is sung at each verse.

2. Et eréxit cérnu salitis nébis : * in démo David, pieri sii.

3. Sicut locdtus est per os sanctérum, * qui a saéculo sunt,
prophetdrum éjus :

4, Saldtem ex inimicis néstris, * et de minu 6mnium qu
odérunt nos :

5. Ad faciéndam misericordiam cum pdrribus néstris : * ef
memorari testaménti s/ sancti.

6. Jusjurdndum, quod jurdvit ad Abraham, pdtrem néstrum, *
datdrum se nébis :

7. Ut sine timére, de mdnu inimicérum nostrérum liberati, *
servidmus 1lli.
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8. In sanctitate, et justitia coram ipso, * 6mnibus diébus
néstris.
9. Et tu, pder, Prophéta Altissimi vocaberis : * praefbis enim
ante faciem Ddémini parare vias éjus :
10. Ad d4dndam sciéntiam salitis plébi éjus : * in remissiénem
peccatérum eérum :
11. Per viscera misericérdige Déi néstri : * in quibus visitdvit
nos, Oriens ex alto :
12. INlumindre his, qui in ténebris, et in dmbra mdrtis sédent : *
ad dirigéndos pédes néstros in viam pacis.

The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has
already been explained, the one ar the top of the triangle alone remains lighted.
During the Canticle Benedictus. the candles on the altar are Ilikewise

extinguished one by one, from each side alternately, at every second wverse,
so that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in
the church are also put out.

After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :

Ant. ' t —Z ."'N'—j
5 —iﬂ-—l——ﬂ—-ﬂ——f——-ﬁ—i?r&ﬂ—l' [t ‘

Hri-stus * factus est pro né- bis  obé-
1|-i ;' 3:0

di- ens usque ad mor-tem.
On Thursday is added :

- i
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MORTEM au- tem cn’;- cli;.
On Friday is added :
; — — $
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PROPTER quod et Dé-us exaltavit {llum,
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et dé-dit {l-li nd- men,
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quod est super 6mne n6- me
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Maundy Thursday

This verse is said at the end of all the other Hours, but is not t{zen sung.
When the antiphon Christus factus est is finished, Pater ndster s said,

in silence throughout.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple

tone) :

On Thursday and Friday

Espice, quaésumus, Démine,
super hanc familiam tuam, |
pro qua Déminus noster Jesus
Christus non dubitdvit manibus

tradi nocéntium, * et crucis sub-
ire torméntum. And in silence :
Qui tecum vivit et regnat in
unitate...

On Saturday

Oncéde, quaésumus, omnipo-
tens Deus : 1 ut qui Filii tui
resurrectionem devéta exspecta-
tibne praevenimus; * ejisdem

resurrectionis glériam consequé-
mur. And in silence : Per etm-
dem DOéminum nostrum Jesum
Christum.

All then rise and retire in silence.

AT THE LITTLE HOURS

The Little Hours are recited at a suitable time, without chant.
candles are not lit. These Hours begin directly with the Sunday Psalms,
aithout an antiphon. At Prime the Psalm Deus, in némine tuo s said as
on feast days, p. 226 (new psalter, p. 14*), After the Psalms, all kneel and
say Y. Christus factus est, etc. (as above), then the Pater noster is said
in stlence throughout, and the Collect Réspice or Concéde, as at Lauds.
On these days the Martyrology and the whole of Pretibsa are omitted.

The

THE MASS AND HOLY COMMUNION

On Maundy Thursday the ancient tradition of the Roman Church
should be observed whereby all the priests and clerics assist at the sacrifice
in Cena Domini, where it is fitting that they should receive Holy
Communion. (Cf. C. J. C. can. 862). .

Yet where pastoral reasons demand it, the local Ordinary may allow,
besides the principal Mass in Cena Domini, one or two low Masses in
each public church or oratory, and one only in semi-public oratories.
But, if for some reason, the principal Mass iz Cena Domini cannot be
celebrated even with the simple rite, the Ordinary, for pastoral reasons,
may allow two low Masses in public churches and oratories and one in
semi-public oratories. The object of this is to make it possible for all
the faithful on this holy day to be present at the sacrifice of the Mass and
to receive the Body of Christ. These Masses are allowed during the same
hours as the solemn Mass in Cena Domini.

On Maundy Thursday, Holy Communion may be given to the people
only during the evening Masses or immediately afterwards; except in the
case of the sick, to whom Holy Communion may be taken in the morning
or afternoon.

The Bishop of the diocese may allow priests who have charge of two
or more parishes to say twice the Mass in Cena Domini.

Where on Maundy Thursday, after the Mass in Cena Domini even with
the simple rite, the Translation and Reservation of the B. Sacrament
takes place, it is strictly required that the Good Friday afternoon Liturgy
should be carried out in the same church or oratory.
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Friday

LESSON IX

EC quisquam sumit sibihoné-

rem, sed qui vocdtur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetipsum clarificivit ut
Péntifex fiferet : sed qui loctdtus
est ad eum : Filius meus es tu,
ego hédie génui te. Quemadmo-
dum et in dlio loco dicit : Tu
es sacérdos in aetérnum sectdn-
dum Ordinem Melchisedech. Qui
in diébus carnis suae, preces
supplicationésque ad eum, qui

possit illum salvum fécere a
morte, cum clamére viélido et
lacrimis, 6fferens, exauditus est
pro sua reveréntia. Et quidem
cum esset Filius Dei, didicit ex
iis quae passus est, obediéntiam :
et consummatus, factus est 6m-
nibus obtemperantibus sibi causa
salitis aetérnae, appellitus a
Deo Péntifex juxta érdinem Mel-
chisedech.
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sed pro nébis émnibus tradidit {l-lum.

Psalm 50 (New psalter, p. 51%)
a
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I. Mi-seré-re mé- i, Dé- us, * secindum mignam mi-se-

el o A '“I:

ricordi- am tu- am.

2. Et secindum multitddinem miseratiénum tudrum, * déle
iniquitatem méam.

3. Amplius lava me ab iniquitate méa : * et a peccato méo
munda me.

4. Quéniam iniquitditem méam égo cognésco : * et peccatum
méum contra me est sémper.

5. Tibi s6li peccivi, et malum céram te féci : * ut justificéris
in serménibus tiis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus sum : * et in peccétis
concépit me mater méa.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * incérta et occilta sapiéntiae
tiiae manifestisti mihi.

8. Aspérges me hyssépo et munddabor : * lavdbis me, et super
nivem dealbabor.
9. Auditui méo dé4bis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt
0ssa humilidta.
10. Avérte ficiem tdam a peccétis méis : * et 6mnes iniquitates
méas déle.

11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spiritum réctum
{fnnova in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie tGa : * et spiritum sdnctum tdum
ne duferas a me.

13. Rédde mihi laetftiam salutéris ti : * et spiritu principali
confirma me.

14. Docébo iniquos vias ttas : * et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salitis méae : *
et exsultabit lingua méa justitiam taam.

16. D6émine, ldbia méa apéries : * et os méum annuntidbit
laudem tGam.

17. Quéniam si volufsses sacrificium, dedissem fdtique : *
holocdustis non delectéaberis.
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18. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : * cor contritum et
humiliditum, Déus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in béna voluntite tda Sion : * ut
aedificéntur mdari Jerdsalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitiae, oblatiénes et holo-
causta : * tunc impdnent super altdre tGum vitulos.

2 Ant.§ t -~
- - []
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Nxi- 4tus est in me * spf- ri-tus mé-us : in me

:EIL.IrI

turba- tum est cor mé- um.

Psalm 142 (New psalter, p. 52*%)

5—._3_.—-—-—1—.—-—1—.—- "~ l—l—l——!—j

1. Démine, exdudi ora-ti-énem mé-am :t duribus pér-
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cipe obsecra-ti-énem mé-am in ve-ri-zd-fe ti- a : * exdu-
E ~—~

! a—a—a .l—-Pan.
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di me in 24-a justi-ti- a. Flex : antiqué- rum, +

2. Et non {Intres in judicium cum sérvo tGo : * quia non
justificabitur in conspéctu tio émnis vivens.

3. Quia persectitus est inimicus dnimam méam : * humilidvit
in térra vitam méam.

4. Collocavit me in obscdris sicut moérfuos saéculi : * et
anxidatus est super me spiritus méus, in me turbdzum est cor
méum.

5. Mémor fdi diérum antiquérum, 1 meditatus sum in émnibus
opéribus tihis : * in factis mdnuum tudrum meditabar.

6. Expidndi manus méas ad te : * dnima mea sicut térra sine
dqua tibi.

7. Veléciter exaudi me, Démine : * defécit spiritus méus.

8. Non avértas faciem tdam a me : * et similis éro descendén-
tibus in lacum.
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us scriptam : Jésus Nazaré-nus, Rex Judae-6-rum.
- [ 2 rl‘

Euouae
Cant. Benedictus DOominus. p. 658 (new psalter, p. 68%).
Christus factus est is then sung, and all that follows is said, as on p. 659.

N 801. — 28



At Lauds 773

.3‘ A ':d"—ﬁ— ;‘1_'
* 4 _P.: .!
in GOmbra mor- tis. * Fi-ctus.
LESSON IX

LEcto enim omni manddato legis
a Mdyse univérso pépulo :
accipiens sanguinem vitulérum,
et hircorum, cum aqua et lana
coccinea, et hyssépo : ipsum
quoque librum, et omnem pdépu-
lum aspérsit dicens : Hic san-
guis testaménti, quod mandavit

ad vos Deus. Etiam taberndcu-
lum, et 6mnia vasa ministérii
sdnguine simfiliter aspérsit : et
6mnia pene in sanguine sectn-
dum legem mundantur : et sine
sanguinis effusiéne non fit re-
missio.
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lum. ¥. Accedén-tes principes sacerdétum ad Pi-la- tum,
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. Psalm 50 (New psalter, p. 61* )

g igaa & "ow a8 a_n S |

I, Mi-seré-re mé- 7, Dé- us,* secindum magnam mi-se-ricér-

= —

dl am td- am.

2. Et secundum multltudmem miserationum tuarum, * déle
iniquitaitem méam.

3. Amplius ldva me ab iniquizdfe méa : * et a peccato méo
munda me :

4. Quéniam iniquitditem méam égo cognédsco : * et peccidtum
méum contra me est sémper.

5. Tibi séli peccavi, et malum coram te féci : * ut justificéris
in serménibus tiis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis
concépit me mater méa.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * incérta et occilta sapiéntiae
tiae manifestasti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundabor : * lavabis me, et super
nivem dealbabor.

9. Auditui méo ddbis gdudium et lgetitiam : * et exsultdbunt
6ssa humiliata.

10. Avérte faciem tdam a peccdtis méis : * et 6mnes iniquitdtes
méas déle.

11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spiritum réctum innova
in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie tda : * et spiritum sanctum tdum
ne auferas a me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris tai : * et spiritu principdali
confirma me. |

14. Docébo iniquos vias taas : * et {mpii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salitis méae : *
et exsultabit lingua méa justitiam tdGam.

16. Démine, ldbia méa apéries : * et os méum annuntiabit
laudem tGam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem wtique : *
holocdustis non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contfribulatus : * cor contritum,
et humilidtum, Déus, non despicies. '

e
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19. Benigne fac, Démine, in béna voluntite za Sion : * ut
aedificéntur mdri Jerusalem

20. Tunc acceptabls sacrificium justitiae, oblatiénes et holo-
causta : * tunc impoénent super altdre tdum vitulos.

2 Ant.a T AT A e W ) "
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cens Ddéminus occisus est.

Psalm 91 (New psalter, p. 62*)

——
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1. Bénum est confi-z&7 Démino : * et psallere némini z4-o,
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Altissime. Flex : Démine,

2. Ad annuntidndum mane misericordiam tdam : * et veritatem
tiiam per néctem.

3. In decachérdo, psaltério : * cum cantico, in cithara.

4. Quia delectasti me, Démine, in factira tha : * et in opéribus
méanuum tuarum exsultabo

5. Quam magnificita sunt opera tia, Domine! * nimis pro-
fandae factae sunt cogitatidnes taae.

6. Vir insipiens non cognéscet : * et stdltus non intélliget
haec.

7. Cum exorti fuerint peccatores sicut fénum : * et apparterint
6mnes, qui operdntur iniquitatem : |

8. Ut intéreant in saéculum saéculi : * tu autem Altissimus
in aetérnum, Domine.

9. Quéniam ecce inimici tdi, Démine, T quéniam ecce inimici
tdi peribunt : * et dispergéntur 6mnes, qui operdntur iniguitatem.

10. Et exaltdbitur sicut unicornis cérnu méum : * et senéctus
méa in misericdrdia Gberi.

11. Et despéxit 6culus méus inimicos méos : * et in insurgéntibus
in me maligndntibus dudiet duris méa.
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mentabintur, fiéntes Déminum. Eu o u a e.

Cant. Benedictus Déminus. p. 658. (New psalter, p. 40*).
Then Christus fictus est. and the rest, p. 659.
THE LITTLE HOURS are said at a suitable time.

VESPERS are said in the afternoon at a suitable time.

AT VESPERS.

Vespers begin at once with the first antiphon :

1 Ant.# _ .J-,—-& —
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QOdi- e * afflictus sum valde, sed cras sélvam

' e B

vincu-la mé- a.
Psalm 115 (New psalter, p. 65*)
a—a—=a a —2 o2 "~

1. Crédi-di, propter quod loctitus sum :* égo autem humi-

£ a -—a————— A
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li- &-fus sun ni- mis. Flex : vincu-la mé-a : +

2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis h6mo méndax.

3. Quid retribuam Démino, * pro émnibus quae retribuit mihi?

4. Célicem salutaris accipiam : * et némen D6émini invocabo.

5. Vota méa D6mino réddam coram 6mni pépulo éjus : * pretidsa
in conspéctu DOmini mors sanctdrum éjus :

6. 0 Démine, quia égo sérvus taus : * égo sérvus tdus, et
filius ancfllae taae.

7. Dirupisti vincula méa : 1+ tibi sacrificAibo hdstiam laudis, *
et ndmen DOmini invocabo.

8. Vdota méa Domino réddam in conspéctu dmnis populi éjus : *
in atriis démus DO6mini, in médio tdi, Jertisalem.

The antiphon 1s repeated after each psalm.



The Burial Setvice.

The Bearing of the Corpse to the church.

The Priest, vested in surplice and black stole, sometimes even in black
cope, goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy. He is
preceded by the Cross-bearer and an acolyte carrying holy water.

T'he priest sprinkles the corpse with holy water and intones the antiphon

Si iniquitates.
Psalm 129.

Y\ E proflindis clamavi ad te D6-
‘ mine : ¥ Démine exaudi vécem
méam. _

Fiant 4ures tuae intendéntes * in
vocem deprecationis méae.

Si iniquitates observaveris Domi-
ne : * Domine, quis sustinébit?

Quia apud te propitiatio est : ¥ et
propter légem tiam sustinui te Do-
mine.

Sustinuit anima méa in vérbo

éjus : * sperdvit 4nima méa in D6-
mino.

A custédia matutina usque ad
ndctem, ¥ spéret Israel in DOmine.

Quia apud DOminum misericér-
dia : * et copiésa apud éum redém-
ptio.

Et ipse rédimet Israel * ex dmni-
bus iniquitatibus éjus.

Réquiem aetérnam * déna éi
Do6mine. *

Et lux perpétua * liceat éi.

The Antiphon is repeated : Si iniquitates observaveris Domine : Démine,

quis sustinébit?

T he corpse is then borne to the church. On leaving the house, the priest

solemnly intones the Antiphon :

Ant. §
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Xsultdbunt Démino.
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intone :

The Clergy g

Psalm 50.
The Cantors i__T-I—-n—.-—E "oa oo
I. Mi-se-ré-re mé- 1 Dé- us *
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in 2 Choirs,

continue :

secindum magnam mi-se-ri-cérdi- am ta-

am.

2. Et secindum multitidinem miseratibnum tudrum, * déle iniqui-

tdtem méam.

1 If two or more deceased are buried at the same time, this Versicle is said each
time in the plural, as are also the other Versicles and the Prayers, with the exception

of the Prayer Non intres.
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3. Amplius ldva me ab quuxtéte mea : ¥ et a pecca’lto méo
munda me. -

4. Quoéniam 1mqu1tatem méam égo cognosco : * et peccatum méum
contra me est semper

5. Tibi séli peccdvi, et malum coram te féci : * ut justificéris in
sermOnibus tuis, et vincas cum judiearis.

6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : ¥ et in peccatis concé-
plt me mdfer méa.

7. Ecce enim veritdtem dileXisti : * incérta et occulta sapiéntiae tuae
mamfestdstz mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mundabor ¥ lavabls me, et super nivem
dealbabor. -

9. Auditui méo dabls gaudlum et laetitiam : * et exsultabunt bssa
humitidta.

10. Avérte ficiem tiam a peceétls méis : * et omnes 1mqu1tétes
méas déle.

41. Cor mundum créa in ‘me Déus : * et spiritum réctum innova in
viscéribus méis.

12. Ne projicias me a fécne tua : ¥ et spiritum sanctum tdum ne
Auferas a me. ‘ - (

13. Rédde mihi- laetlttam salutérls tul * et spiritu principéli con-
firma me. '

14. Docébo iniquos vias tulas : * et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salutls méae : ¥ et exsul-
tabit lingua méa Justltzam tuam.

16. DOmine labia mea aperles D ¥ et 0s méum annuntlablt ldudem
tiam.. :

17. Qudniam si volulsses sacr1f1c1um dedlssem utique : * holocaustis
non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contrlbulatus : ¥ cor contritum et humi-
liatum Déus non despicies.

19. Benigne fac Démine in béna voluntate tita Sion : * ut aedificén-
tur muri JerUsalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holoedusta : *
tunc impdnent super altdre fizum vitulos.

21. Réquiem aetérnam ¥ déna éi DOmine.

22. Et lux perpétua * lceat éi.

If it be necessary on account of the distance to the church, the Gradual
Psalms are added : Ad DOminum cum - tribularer, p. 1773, etc., or other
psalms are said from the Office of the Dead. At the end of each psalm,
the ¥. Réquiem aetérnam déna éi DOmine. is said. The chant of the psalms
should continue, if possible, until the church is reached.

Whilst entering the church, the Antiphon is repeated :

v ) e (.
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Xsultabunt Démino  éssa humi- li- 4-ta.
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et lux perpé- tu-a  lice-at é- is. * Qui é-rant.

If the three Nocturns are said, the foregoing Responsory is omitted and
the Responsory Libera me Démine. 1767, is sung instead.

AT LAUDS.
T he Office begins directly by the Antiphon.
] 1
1. Ant. ¥ :
na : 0 2
* = , [ ] .- = 1E. ] 3

Xsultdbunt Démino * dssa humi-li- 4-ta.
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Psalm 50.
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I. Mi-seré-remé- i Dé- us, * secindum mignam ni-se-

a
S a—a
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-

ri-cOr-dz- am ti- am.

2. Et secundum multitidinem miseratiOnum tuarum, * déle iniqui-
tdtem méam.

3. Amplius ldva me ab iniquitate méa : * et a peccato méo minda
me.

4. Quéniam iniquitditem méam égo cognosco : * et peccatum méum
contra me est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum eoram te £&ci : * ut justificéris in ser-
mOnibus tuis, et vincas cum judiCaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : ¥ et in peccatis concé-
pit me mdfer mea.

7. Ecce enim veritatem dileXisti : ¥ incérta et occiilta sapiéntiae tuae
manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et munddbor : * lavabis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui méo dabis gadudium et laetitiam : * et exsultdbunt éssa
humiliata.

10. Avérte faciem tuam a peceatis méis : ¥ et Omnes iniquitates méas
déle.

11. Cor mindum créa in me Déus : * et spiritum réctum innova in
viscéribus meis.

12. Ne projicias me a facie tha : * et spiritum sianctum tium ne
auferas 4 me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris tui : * et spiritu principall con-
firma me.

14. Docébo iniquos vias tlas : ¥ et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus saltitis méae : * et exsul-
tabit lingua méa justitiam tiam.

16. Démine labia méa apéries : ¥ et os méum annuntidbit /dudem
tiam.

17. Quoéniam si voluisses sacrificium, dedissem utique : * holocdustis
non delectaberis.

418. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : * cor contritum et humi-
lidtum Déus non despicies.

19. Benigne fac Domine in b6na voluntate tia Sion : ¥ ut aedificén-
tur muri Jerusalem.



At L.auds. 1801

20. Tune’ acceptab’ts sacrxﬁcmm justitiae, oblatlénes et holoeéusta ¥
tunc impdnent super altare tium vitulos. : o

21. Réquiem aetérnam * dona éis DOmine.

22. Et 1ux perpetua * luceat éis.

. a L . I W
2. Ant. S !—f. ———a—f
X4udi Démine * o-ra-ti- onem mé-am :- ad te
H » ..b—\!I T

omnis ca- ro véni- et.
Psalm 64.
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1. Te dé-cet hymnus Dé-us in Si- on:* et ti-bi reddé-tur

o T A
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vé-tum 7 Jerdsa-lem. Flex : 4- quis, T

9. Exaudi orationem méam : * ad te dmnis cdro véniet.
3. Vérba iniquérum praevaluérunt super nos : * et impietatibus né-
stris tu propitiaberis.
4. Beatus quem elegisti et assumpsisti : ¥ inhabitabit in afriis tiis.
5. Replébimur in bonis démus tllae : * sanctum est témplum tuum,
mirabile in aequitate.
6. Exaudi nos Déus salutaris noster, * spes omnium finium térrae, et
in mdri 10nge.
7. Praéparans montes in virtate tua, accinctus poténtia : * qui con-
tarbas profundum madris, sonum flacfuam éjus.
8. Turbabuntur géntes, et timébunt qui habitant términos a signis
tlis : * éxitus matutini et véspere delectabis.
9. Visitasti térram et inebridsti éam : * multiplicasti locupletdre éam.
10. Flamen Déi replétum est aquis, t parasti cibum illérum ; * qué-
niam ita est praeparatio éjus.
11. Rivos éjus inébria, multiplica genimina éjus : * in stillicidiis éjus
laetabitur gérminans. ,
12. Benedices cordnae anni benignitatis tuae : : % et campl tai reple-
blntur ubertate.
13. Pinguéscent specidsa deseérti : ¥ et exsultatione célles accingéntur.
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ré- mus. Ve- ni-te, ad-o- ré-mus D4-  mi- num.

The Choir - Nitum vidéte,

2. En grége relicto, humiles ad ctinas
Vocati pastores approperant :
* Et nos ovanti gradu festinémus :
Venite, adorémus, efc.

3. Atérni Paréntis splendérem aetérnum
Veldtum sub cdrne vidébimus :
¥ Déum infantem, pannis involiitum,
Venite, adorémus, efc.

4. Pro nobis egénum et foéno cubantem
Piis foveamus ampléxibus :
¥ Sic nos amantem quis non redamaret?
Venite, adorémus, efc.

DURING LENT.

Attende DoOmine.
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H = pece
Tténde Ddémine, et mi-se-rére, qui-a peccdvimus

A
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ti-bi.  The Chotr repeats : Atténde.
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1. Ad te Rex simme, émni-um Redémptor, dculos néstros
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sublevamus fléntes : exdudi, Christe, suppli-cdntum pré-ces.
Ri. Atténde.
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2. Déxtera Pétris, ldpis angu-la-ris, vi-a sa-la-tis jénu-a



1872 During Lent.
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caeléstis, d4blu-e ndstri mdcu-las de-licti. K. Atténde.
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mi-tus exdudi : crimina ndstra pldcidus indtlge. K. Atténde,
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4. Tibi fatémur crimina admissa : contri-to cérde pandi-

Miserere mei Deus.

/7
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1. Miserére mé- i Dé- us,
2. Et secundum multitidinem miseratiénum tu- a- rum,
3. Amplius lava me ab iniquita- te mé- a:
4. Quéniam iniquitdtem méam égo co- gnd-  sco :
5. Tibi soli peccavi, et malum coram te fé- ci:
6. Ecce enim in iniquitatibus con-cé- ptus sum :
1. Ecce enim veritatem di- le- xi- sti :
8. Aspérges me hyssopo et munda- bor :
9. Auditui méo dabis gaudium et lae- ti- ti- am :
10. Avérte faciem tuam a pecca- tis mé- is :
11. Cor mundum créa in me Dé- us :
12. Ne projicias me a faci- e tu- a:
13. Rédde mihi laetitiam saluta- ris tu- i:
14. Docébo iniquos vi- as tu- as :
13. Libera me de sanguinibus Déus, Déus sali- tis mé- ae :
16. DOmine labia méa a- pé-ri- es:
17. Quoéniam si voluisses sacrificium, dedis- sem u- ti- que :
18. Sacrificium Déo spiritus contri- bu- la- tus :
19. Benigne fac Démine in béna voluntate tii- a Si- on :
20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatiénes :
et ho-lo- cau-  sta:

Miserére mé- : . i Dé- us :
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mus occulta : tu-a Redémptor, pi- e-tas igndscat. K. Atténde.
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5. Innocens captus, nec repugnans ductus, téstibus falsis
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pro {mpi-is damna-tus :quos redemisti, tu consérva,
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Christe. Rr. Atténde.
Psalm 50. — 7one 2.
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1. secindum magnam mise- ri- cor-di- am tu- am.
9. déle in- i- qui- ta- tem mé- am.
3. et a pec- ca- to mé- o muanda me.
4. et peccatum méum con-tra me est sem- per.
5. ut justificéris in sermonibus ' . , .

tuis, et vin-cas cumju- di- cd- ris.
6. et in peccatis concé- pit me ma- ter mé- a.
7. incérta et occulta sapiéntiae tlae ma- ni- fe- std- sti mi- hi.
8. lavabis me, et super ni- vemde- al- l:ga- bor.
9. et exsultabunt 6s- sa  hu- mi- li-  a- ta.

10. et émnes iniqui- td- tes mé- as  de- le.

11. et spiritum réctum innova in vi- scé-ri- bus mé- is.

192. et spiritum sanctum titum ne au-fe- ras a me,

13. et spiritu prin- ci- pa-li  con- fir- ma me.

{4. et impii ad te con- ver- tén-  tur.

15. et exsultabit iingua méa ju- sti- ti-  am ta- am.

16. et os méum annunti- a- bit ldu- dem tu- am.

{7. holocau- stis non de- le- cta- be-ris.

18. cor contritum et humilidtum Dé-us non de- spi- ci- es.

19. ut aedificén- tur mu-ri  Je- ru- sa-lem.

20. tunc impoénent super al- ta- re tu- um vi- tu-los.

mi- se- ré- re mé- L






